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²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý Ã»Ù³Ý Ñ³ëï³ïí»É ¿ ºñ¨³ÝÇ ì. ´ñÛáõëáíÇ ³Ýí³Ý 
å»ï³Ï³Ý É»½í³µ³Ý³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝáõÙ:  
 
 
¶Çï³Ï³Ý Õ»Ï³í³ñ`               µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ                 

¹áÏïáñ, åñáý»ëáñ È.Ð. üÉçÛ³Ý  
 
ä³ßïáÝ³Ï³Ý ÁÝ¹¹ÇÙ³ËáëÝ»ñ`     µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ                   

¹áÏïáñ, ¹áó»Ýï ².². êÇÙáÝÛ³Ý                                    
 

µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
Ã»ÏÝ³Íáõ, ¹áó»Ýï ¶.ê. ¶ÇñáõÝÛ³Ý 

 
²é³ç³ï³ñ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝ`    Ê. ²µáíÛ³ÝÇ ³Ýí³Ý å»ï³Ï³Ý                     

Ù³ÝÏ³í³ñÅ³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 
 

 
 
 
 

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝÁ Ï³Û³Ý³Éáõ ¿ 2014Ã. 
ÑáõÝÇëÇ 4-ÇÝ, Å³ÙÁ 12:30-ÇÝ, ÐÐ ´àÐ-Ç` ºäÐ-áõÙ ·áñÍáÕ 009 §úï³ñ 
É»½áõÝ»ñ¦ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ËáñÑñ¹Ç ÝÇëïáõÙ (h³ëó»` ºñ¨³Ý, ²É»ù 
Ø³ÝáõÏÛ³Ý 1): 
 
 
 
 
²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³ÝÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Í³ÝáÃ³Ý³É ºäÐ ·ñ³¹³ñ³ÝáõÙ:  
 
 
ê»ÕÙ³·ÇñÝ ³é³ùí³Í ¿ 2014Ã. ³åñÇÉÇ 30-ÇÝ: 
 
 
 
 
 
 
 
Ø³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ËáñÑñ¹Ç  
·Çï³Ï³Ý ù³ñïáõÕ³ñ,  
µ.·.¹., åñáý»ëáñ`                                             º. È. ºñ½ÝÏÛ³Ý 
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´Ý³µ³ÝÁ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ùï³¹ñáõÃÛáõÝÝ ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ, 
Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ¨ Ñ³Ù³Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÝ»ñÁ µ³ó³Ñ³Ûï»Éáõ ¨ å³Ñå³Ý»Éáõ 
áõñáõÛÝ »Õ³Ý³Ï ¿: ²ÛÝ áõÝÇ Ñ³ïáõÏ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ, áñÁ 
å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ Çñ ³é³ÝÓÝ³óí³Í ¹Çñùáí, Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ¨ 
ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí ¨ Çñ³Ï³Ý³óñ³Í ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñáí: 

´Ý³µ³Ý-ï»ùëïÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¿áõÃÛáõÝÁ ¨ ï»ùëï³Ï³½ÙÇã 
Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ É³í³·áõÛÝë µ³ó³Ñ³ÛïíáõÙ »Ý ã³÷³Íá ï»ùëïÇ Ñ»ï 
Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ: ÈÇÝ»Éáí µ³ó ¨ µ³½Ù³µáí³Ý¹³Ï Ñ³Ù³Ï³ñ·` 
µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ï»ùëïÁ Ñ»ßïáõÃÛ³Ùµ Ï³å³ÏóíáõÙ ¿ ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ 
ï»ùëï³ÛÇÝ Ñ³ïí³ÍÇ Ñ»ï ³ñï³Ï³ Ï³Ù Ý»ñ³Ï³ ÙÇçáóÝ»ñáí: 

Ü»ñ¹ñí»Éáí ã³÷³Íá ï»ùëïÇ Ï³½ÙáõÙ` µÝ³µ³ÝÝ ³é³ç³¹ñáõÙ ¿ 
µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛ³Ý Ã»Ù³Ý, Ï³éáõóí³ÍùÁ, Å³Ýñ³ÛÇÝ ¨ á×³ÛÇÝ 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ù³éÛ³ÏÝ»ñÇ µ³Å³ÝáõÙÁ, éÇÃÙÁ: î»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ 
·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ, ·³Õ³÷³ñÝ»ñÇ, ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ñ³Ù³Ï³ñ·»ñÇ ¨ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 
Ïá¹»ñÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝ, áñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ëï»ÕÍíáõÙ ¿ ï³ñ³ë»é, µ³Ûó 
ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý ï»ùëï, áñÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ Ýáñ Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ, 
·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý Ýáñ Ó¨, ¨ »ñµ»ÙÝ` ï»ùëïÇ Ýáñ á× 
(³ÛëÇÝùÝ` ÛáõñûñÇÝ³Ï ÑÇµñÇ¹ ï»ùëï):  

êáõÛÝ ³ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ûµÛ»ÏïÁ µÝ³µ³ÝÝ ¿` 19-20-
ñ¹ ¹³ñ»ñÇ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý ¨ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý ã³÷³Íá ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, 
ÇëÏ ³é³ñÏ³Ý` µÝ³µ³ÝÇ ¨ ã³÷³Íá ï»ùëïÇ Ï³å³ÏóÙ³Ý ³ñï³Ï³ ¨ 
Ý»ñ³Ï³ ÙÇçáóÝ»ñÇ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý 
÷³ëï³Ï³Ý ÝÛáõÃÁ í»ñóí³Í ¿ ¾É. ´ñááõÝÇÝ·Ç, æ. ²÷¹³ÛùÇ, àõ. àõÇÃÙ»ÝÇ, ¸. 
È»í»ñïáíÇ, È. êÇÙ÷ëáÝÇ, è. øÇ÷ÉÇÝ·Ç, è. àõÇÉµáõñÇ, Ð. ÈáÝ·ý»ÉÉáÛÇ, ². 
ê»ùëÃáÝÇ, è. üñáëÃÇ ¨ ³ÛÉáó µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇó:  

Â»Ù³ÛÇ ³ñ¹Ç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ µËáõÙ ¿ Ý»ñÏ³ÛÇë ·Éáµ³É 
Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ ³é³í»É Ï³ñ¨áñ ¹³ñÓ³Í ï»ùëïÇ 
É»½í³á×³Ï³Ý, Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¨ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ÏáÕÙ»ñÇ ¨ 
ÙÇçï»ùëï³ÛÝáõÃÛ³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝÇó: Ð³ßíÇ ¿ 
³éÝíáõÙ ³ÛÝ, áñ µÝ³µ³ÝÝ Çñ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÇ ¨ ÙÇçï»ùëï³ÛÇÝ 
Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ ßÝáñÑÇí Ï³å³ÏóáõÙ ¿ ï³ñµ»ñ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÝ»ñÇ ¨ 
Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÇ å³ïÏ³ÝáÕ ï»ùëï»ñ, ËáëáõÛÃÝ»ñ ¨ ³ßË³ñÑ³Û³óùÝ»ñ ¨ 
³å³ÑáíáõÙ ¿ ¹ñ³Ýó ÷áË³½¹»óáõÃÛ³Ý ³ÝÁÝ¹Ñ³ï ·áñÍÁÝÃ³óÁ 
Ñ³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ Ùß³ÏáõÛÃÇ Ù»ç:  

²ßË³ï³ÝùÇ ·Çï³Ï³Ý ÝáñáõÛÃÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ûµÛ»ÏïÇ 
ÁÝïñáõÃÛ³Ùµ, áñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ ÙÇÝã ûñë ë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí»É ¿ ÙÇ³ÛÝ 
ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ µÝáõÃ³·ñ³Ï³Ý ·Í»ñÇ Ý»ñÏ³Û³óÙ³Ùµ: ²é³çÇÝ ³Ý·³Ù Ñ³Û 
É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿ §ï»ùëï ï»ùëïÇ Ý»ñùá¦ ¨ §ï»ùëï 
ï»ùëïÇ Ù³ëÇÝ¦ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³é³ç³óÙ³Ý ËÝ¹ñÇ, µÝ³µ³ÝÇ` áñå»ë 
Ý»ñï»ùëïÇ, ë»÷³Ï³Ý ï»ùëïÇ Ù»ç ûï³ñ ÙÇ³íáñÇ û·ï³·áñÍÙ³Ý, ¹ñ³Ýó 
Ï³å³ÏóÙ³Ý ûñÇÝ³ã³÷áõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝ ã³÷³Íá ËáëùáõÙ: Ø³Ýñ³Ù³ëÝ ùÝÝáõÃÛ³Ý »Ý ³éÝíáõÙ 
Ý³¨ µÝ³µ³ÝÇ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ, ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¨ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù Í³é³ÛáõÙ »Ý áñå»ë ï»ùëï³Ï³½ÙÇã 
·áñÍáÝÝ»ñ` Ï³å³Ïó»Éáí µÝ³µ³ÝÁ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ï»ùëïÇ Ñ»ï ³ÛÉ ÙÇçáóÝ»ñÇ 

½áõ·³ÏóÙ³Ùµ:  
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Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý Ýå³ï³ÏÝ ¿ µ³ó³Ñ³Ûï»É, Ã» ³ñ¹Ûáù µÝ³µ³ÝÁ 
Ï³ñ»ÉÇ ¿ ¹Çï³ñÏ»É áñå»ë ³é³ÝÓÇÝ ¨ ³ÝÏ³Ë ï»ùëï, Ã» ³ÛÝ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ 
·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý (³Ûëï»Õ ã³÷³Íá) ï»ùëïÇ µ³ÕÏ³óáõóÇã Ù³ë ¿:  

ì»ñÁ Ýßí³Í Ýå³ï³ÏÝ Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³é³ç³¹ñ»É »Ýù 
Ñ»ï¨Û³É ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ. 

1. Ñ³Ù³ÉÇñ ùÝÝáõÃÛ³Ý »ÝÃ³ñÏ»É µÝ³µ³ÝÇ ¿áõÃÛáõÝÁ µÝáõÃ³·ñáÕ 
ÑÝ³ñ³íáñ ï»ë³Ï³Ý Ñ³Û»ó³Ï³ñ·»ñÁ, 

2. áõëáõÙÝ³ëÇñ»É ¨ ¹³ë³Ï³ñ·»É µÝ³µ³ÝÇ ï»ë³ÏÝ»ñÝ Áëï 
³ÕµÛáõñÝ»ñÇ` áñå»ë Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ùï³¹ñáõÃÛ³Ý 
¹ñë¨áñáõÙ, 

3.  áñáß³ñÏ»É Ý»ñÏ³å³ÏóÙ³Ý ¨ ÙÇ³ëÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³éÏ³Û³óÙ³Ý ¹»ñÁ 
µÝ³µ³ÝÇ ¨ ã³÷³Íá ï»ùëïÇ Ï³å³ÏóÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ, 

4.  ¹³ë³Ï³ñ·»É ¨ í»ñÉáõÍ»É µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ï»ùëïÇ Ñ»ï µÝ³µ³ÝÇ 
Ï³å³ÏóÙ³Ý ³ñï³Ï³ ¨ Ý»ñ³Ï³ ÙÇçáóÝ»ñÁ ¨ í»ñ Ñ³Ý»É ¹ñ³Ýó 
É»½í³á×³Ï³Ý ¨ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ,  

5.  áõëáõÙÝ³ëÇñ»É µÝ³µ³ÝÇ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÇ ¹»ñÁ ã³÷³Íá ï»ùëïÇ 
Ñ»ï ÷áË³½¹»óáõÃÛ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ: 

êáõÛÝ ³ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý Ù»Ãá¹³µ³Ý³Ï³Ý ÑÇÙùÁ Úáõ. ÎñÇëï¨³ÛÇ, Ø.Ø. 
´³ËïÇÝÇ, Ü.². Îáõ½ÙÇÝ³ÛÇ, º.². Îá½ÇóÏ³Û³ÛÇ ³é³ç³ñÏ³Í 
ÙÇçï»ùëï³ÛÝáõÃÛ³Ý ï»ëáõÃÛ³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ »Ý, Æ.è. 
¶³Éå»ñÇÝÇ, Ø.².Î. Ð³ÉÇ¹»ÛÇ ¨ è. Ð³ë³ÝÇ, ¶.è. ¶³ëå³ñÛ³ÝÇ ï»ùëïÇ 
É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ¨ É»½í³á×³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë 
Ï³å³ÏóÙ³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÇÝ ³éÝãíáÕ Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, Ø.Ü. 
Øáëïáí³Û³ÛÇ, È.¶. ´ñáõïÛ³ÝÇ, æ. ÚáõÉÇ, Î.². üÇÉÇåáíÇ, Ü.¸. ²ñáõÃÛáõÝáí³ÛÇ 
³é³ç³ñÏ³Í Ï³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃÝ»ñÇ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÝ»ñÝ áõ 
í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: Ø³Ýñ³Ù³ëÝ ùÝÝáõÃÛ³Ý »Ý »ÝÃ³ñÏí»É Ý³¨ ì.¸. 
Þ»íã»ÝÏáÛÇ, Æ.ì. ²ñÝáÉ¹Ç, ².¶. Êñ³Ùã»ÝÏáíÇ, Ø.². ´»½¹»ÝÇÅÝÇËÇ, º.Ø. 
òáõÏ³Ýáí³ÛÇ Ï³ï³ñ³Í µáõÝ µÝ³µ³ÝÇ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

²ßË³ï³ÝùáõÙ ÏÇñ³éí»É »Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý` ¹Çï³ñÏÙ³Ý, 
ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛ³Ý, Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ ¨ É»½í³á×³Ï³Ý Ù»Ãá¹Ý»ñÁ: 

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý ï»ë³Ï³Ý ³ñÅ»ùÝ ³ÛÝ ¿, áñ ëáõÛÝ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý 
³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ûÅ³Ý¹³Ï»É ï»ùëïÇ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý Ï³ñ·»ñÇ` 
Ñ³ïÏ³å»ë Ý»ñÏ³å³ÏóÙ³Ý ¨ ÙÇ³ëÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ñ»ï³·³ 
áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³ÝÁ É³ÛÝ ÇÙ³ëïáí: ØÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï Ï³ñ¨áñ 
Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝÇ Ù³ëÝ³íáñ³å»ë Ý»ñÏ³å³ÏóÙ³Ý ¨ ÙÇ³ëÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 
Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý Ó¨»ñÇ ¨ ¹ñ³Ýó ÷áË³½¹»óáõÃÛ³Ý Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ ÇÝãå»ë Ñ³Ù³ë»é, ³ÛÝå»ë ¿É ï³ñ³ë»é ï»ùëïáõÙ: 

 ¶áñÍÝ³Ï³Ý ³éáõÙáí ïíÛ³É ³ßË³ï³ÝùÇ ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý 
ÏÇñ³éí»É ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ï»ùëïÇ ³í»ÉÇ ËáñÁ í»ñÉáõÍáõÃÛ³ÝÁ ÝíÇñí³Í 
É»½í³µ³Ý³Ï³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, Ý»ñ³éí»É Ý³¨ Ñ³Ýñ³ÏñÃ³Ï³Ý 
µ³ñÓñ ¹³ë³ñ³ÝÝ»ñÇ, ÇÝãå»ë Ý³¨` µáõÑ³Ï³Ý Íñ³·ñ»ñáõÙ` áñå»ë 
·áñÍÝ³Ï³Ý ³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñÇ ÝÛáõÃ: 

 ²ï»Ý³ËáëáõÃÛáõÝÁ µ³ÕÏ³ó³Í ¿ Ý»ñ³ÍáõÃÛáõÝÇó, »ñÏáõ ·ÉáõËÝ»ñÇó, 
Í³ÝáÃ³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó, »½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝÇó, û·ï³·áñÍí³Í ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 
ó³ÝÏÇó ¨ Ñ³í»Éí³ÍÇó: 

Ü»ñ³ÍáõÃÛ³Ý Ù»ç ÑÇÙÝ³íáñíáõÙ ¿ ³ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý Ã»Ù³ÛÇ 
ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ, ³ñ¹Ç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ¨ ·Çï³Ï³Ý ÝáñáõÛÃÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ 
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Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý ùÝÝáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³Ý, Ýå³ï³ÏÝ»ñÝ áõ ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ, 
Ù»Ãá¹³µ³Ý³Ï³Ý ÑÇÙù»ñÁ, ï»ë³Ï³Ý ¨ ·áñÍÝ³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ: 

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý ³é³çÇÝ ·ÉáõËÁ` §´Ý³µ³ÝÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý 
ÑÇÙÝ³Ï³Ý ï»ë³Ï³Ý Ñ³ñ³óáõÛóÁ¦, Ý»ñ³éáõÙ ¿ »ñ»ù »ÝÃ³·ÉáõË: ²é³çÇÝ 
»ÝÃ³·ÉáõËÁ (§´Ý³µ³ÝÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ï»ë³Ï³Ý ¨ Ù»Ãá¹³µ³Ý³Ï³Ý 
ÑÇÙù»ñÁ¦) Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ µÝ³µ³ÝÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ µÝáõÃ³·ÇñÁ ¨ í»ñçÇÝÇë 
Ñ³Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ ùÝÝáõÃÛáõÝÁ ÙÇçï»ùëï³ÛÝáõÃÛ³Ý ï»ëáõÃÛ³Ý, 
É»½í³á×³µ³ÝáõÃÛ³Ý ¨ ·áñÍ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ¹Çï³ÝÏÛáõÝÝ»ñÇó:  

¶ñ³Ï³Ý³·Çï³Ï³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó µÝ³µ³ÝÁ Ï³Ù ¿åÇ·ñ³ýÁ (ÑáõÝ. 
epigraphe–Ù³Ï³·ñáõÃÛáõÝ) ë³ÑÙ³ÝíáõÙ ¿ áñå»ë ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý 
ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝ Ï³Ù ¹ñ³ ÙÇ Ù³ëÇ ëÏ½µáõÙ ¹ñíáÕ ³ñÓ³Ï Ï³Ù ã³÷³Íá 
Ñ³ïí³Í, áñÁ ù³Õí³Í ¿ ÙÇ áõñÇß ³ÕµÛáõñÇó ¨ ³ÏÝ³ñÏáõÙ ¿ ïíÛ³É »ñÏÇ 
Ã»Ù³Ý, ·³Õ³÷³ñÁ

1
:  

îíÛ³É áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ ï»ùëïÁ ¹ÇïáõÙ »Ýù áñå»ë 
µ³½Ù³ï³ññ ÙÇ³íáñ, áñÇ ÇÙ³ëïÁ Ó¨³íáñíáõÙ ¿ ³ÛÝ Ï³½ÙáÕ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ 
ÇÙ³ëïÝ»ñÇ Ñ³Ýñ³·áõÙ³ñÇ ÑÇÙùÇ íñ³: ²Û¹åÇëÇ ÙÇ³íáñÝ»ñÇó ¿ µÝ³µ³ÝÁ, 
áñÁ ÙÇçï»ùëï³ÛÝáõÃÛ³Ý Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý ³Ù»Ý³³ñï³Ï³ ÙÇçáóÝ ¿ (ÇÝãå»ë 
ó³ÝÏ³ó³Í Ù»çµ»ñáõÙ): ²ÛÝ ëï»ÕÍáõÙ ¿ ÙÇçï»ùëï³ÛÇÝ ¨ ÙÇçËáëáõÛÃ³ÛÇÝ 
Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ ã³÷³Íá ï»ùëïÇ Ñ»ï` Ñ³ñ³µ»ñí»Éáí 
µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ùµ ¨ Ó¨áí, ¨ Ýå³ëïáõÙ ¿ í»ñçÇÝÇë ³ÙµáÕç³Ï³Ý ÇÙ³ëïÇ 
Ó¨³íáñÙ³ÝÁ:  

²Û¹ Ï³å³ÏóÙ³Ý ¿áõÃÛ³Ý µ³ó³Ñ³ÛïáõÙÁ ¨ ã³÷³Íá ï»ùëïÇ ÇÙ³ëïÇ 
ÁÙµéÝáõÙÝ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ É»½í³á×³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý 
ßÝáñÑÇí, áñÁ Ý»ñ³éáõÙ ¿ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý ¨ á×³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ 
áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝ ¨ ³í»ÉÇ É³ÛÝ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ ¿ ÁÝÓ»éáõÙ 
Ñ³ïÏ³å»ë ï³ñ³ë»é ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ï»ùëïÇ µ³½Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ ùÝÝáõÃÛ³Ý 
Ñ³Ù³ñ: ÀÝ¹ áñáõÙ, áõëáõÙÝ³ëÇñíáõÙ »Ý µÝ³µ³ÝÇ Å³Ýñ³ÛÇÝ ¨ á×³ÛÇÝ 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, á×³Ï³Ý ÑÝ³ñÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõÙÁ, ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¨ 
Ó¨³Ï³Ý Ï³å³ÏóÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ: 

¶áñÍ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó µÝ³µ³ÝÝ Çñ ¹»ñáí ¨ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñáí 
Í³é³ÛáõÙ ¿ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³ÝÁ 
ÙÇ³ÛÝ ³ÛÝ å³ÑÇó, »ñµ Ý»ñ³éíáõÙ ¿ ï»ùëïÇ Ñ³Ù³Ï³ñ·áõÙ` áñå»ë ¹ñ³ ÙÇ 
Ù³ëÝÇÏ: ²ÛÝ Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ ¿ Ý»ñ·áñÍáõÃÛáõÝ ÁÝÃ»ñóáÕÇ Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý, 
Ý»ñ³ßË³ñÑÇ ¨ ÑáõÛ½»ñÇ íñ³` ÙÕ»Éáí Ýñ³Ý áñáß³ÏÇ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ` ³Ûë 

ÇÙ³ëïáí í»ñ³Íí»Éáí ËáëáÕ³Ï³Ý-Ý»ñ·áñÍ³Ï³Ý ³ÏïÇ: 
ºñÏñáñ¹ »ÝÃ³·ÉËáõÙ (§´Ý³µ³ÝÁ áñå»ë Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 

Ùï³¹ñáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝù, ¹ñ³ ï»ë³ÏÝ»ñÁ ¨ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÝ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý ¨ 
³Ù»ñÇÏÛ³Ý ã³÷³Íá ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ¦) ùÝÝáõÃÛ³Ý »Ý »ÝÃ³ñÏíáõÙ 
µÝ³µ³ÝÇ ï»ë³ÏÝ»ñÝ Áëï ³ÕµÛáõñÝ»ñÇ, áñÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë 
µ³ó³Ñ³Ûï»É Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ýå³ï³Ï³¹ñáõÃÛáõÝÁ:  

Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñ, ëÏë³Í µ³éÇó ÙÇÝã¨ ³ÙµáÕç³Ï³Ý 
ï»ùëï, Í³é³ÛáõÙ ¿ áñ¨¿ Ýå³ï³ÏÇ` å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ Ï³Ùùáí ¨ 
³ÝÑ³ï³Ï³Ý ëï»ÕÍ³·áñÍ³Ï³Ý Ý»ñáõÅáí: ²Ûë »ñ¨áõÛÃÝ ³í»ÉÇ É³ÛÝ 

                                                
1
æñµ³ßÛ³Ý ¾¹.Ø., Ø³Ëã³ÝÛ³Ý Ð.Ø. ¶ñ³Ï³Ý³·Çï³Ï³Ý µ³é³ñ³Ý: 2-ñ¹ Ññ³ï., Éñ³ó. 

í»ñ³Ùß. Ññ³ï., ºñ¨³Ý, §ÈáõÛë¦, 1980, ¿ç 56: 
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ÇÙ³ëïáí Æ. ÞãÇñáí³Ý ³Ýí³ÝáõÙ ¿ §Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 
Ùï³¹ñáõÃÛáõÝ/Ýå³ï³Ï¦

2
:  

Ð»ÕÇÝ³ÏÇ ÙÇïáõÙÝ»ñÝ ³é³í»É ³ÏÝÑ³Ûï ¹ñë¨áñíáõÙ »Ý µÝ³µ³ÝÇ 
ÁÝïñáõÃÛ³Ý Ù»ç, áñÁ Ó¨³íáñáõÙ ¿ ÁÝÃ»ñóáÕÇ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ¹ÇñùáñáßáõÙÁ` 
ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ï³Éáí Ýñ³Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ å³ïÏ»ñ³óáõÙ Ï³½Ù»É ïíÛ³É 
ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý Ã»Ù³ÛÇ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ·»Õ³·Çï³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ 
í»ñ³µ»ñÛ³É: àñå»ë µÝ³µ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ÏÇñ³éíáõÙ »Ý ï³ñµ»ñ 
Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÇ ã³÷³Íá ¨ ³ñÓ³Ï ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇó Ù»çµ»ñáõÙÝ»ñ, 
³ñ¹Ç ¨ ³ÝïÇÏ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÝ»ñÇ ³Ï³Ý³íáñ ³ÝÓ³Ýó Ëáëù»ñ, 
Ñ³ïí³ÍÝ»ñ ²ëïí³Í³ßÝãÇó, Éñ³ïí³Ï³Ý, ·Çï³Ï³Ý Ã»ñÃ»ñÇó ¨ 
³Ùë³·ñ»ñÇó, ÇÝùÝ³µÝ³µ³ÝÝ»ñ, ³ë³óí³ÍùÝ»ñ, ³é³ÍÝ»ñ, Ã¨³íáñ Ëáëù»ñ, 
¹³ñÓí³ÍùÝ»ñ, »ñ·»ñ, µÝ³µ³Ý-Ý³Ù³ÏÝ»ñ ¨ ³ÛÉÝ: 

Ü»ñÏ³ ³ßË³ï³ÝùÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ ÁÝ¹áõÝáõÙ »Ýù, áñ ï»ùëïÁ ÙÇ³ÛÝ 
ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃ ã¿, ³ÛÝ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï 
Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ, ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¨ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ³ÙµáÕç³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ, 
áñáÝù Ñ³ñ³µ»ñíáõÙ »Ý áñå»ë Ó¨, µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝ ¨ ·áñÍ³éáõÛÃ

3
: ÀÝ¹ 

áñáõÙ, µÝ³µ³ÝÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ ÝáõÛÝå»ë å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í »Ý 
Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ÝÏ³ï³éáõÙÝ»ñáí:  

¶»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ï»ùëïÇ Ï³½ÙáõÙ µÝ³µ³ÝÇ (áñå»ë ï»ùëïÇ) 
Çñ³Ï³Ý³óñ³Í Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ ·áñÍ³éáõÛÃÁ »ñÏËáë³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ ¿, áñÇ 
ßÝáñÑÇí ³ÛÝ í»ñ³ÍíáõÙ ¿ áõñÇßÇ ï»ë³Ï»ïÇ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý ÙÇçáó: Àëï 
µÝ³µ³ÝÇ Ñ³Õáñ¹³Í ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý` ÙÛáõë »ñÏáõ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ 
Ó¨áñáßÇã ¨ ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý »Ý, í»ñçÇÝë ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝ ¿ Ñ³Õáñ¹áõÙ 
Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ¨ ï»ùëïÇ Ù³ëÇÝ (÷³ëï³óÇ, Ñ³Û»ó³Ï³ñ·³ÛÇÝ ¨ 
»ÝÃ³ï»ùëï³ÛÇÝ)

4
: 

´³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ËáëùáõÙ µÝ³µ³ÝÁ ï»Õ»Ï³óÝáõÙ ¿ Ý³¨ 
ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý Ï³éáõóí³ÍùÇ / Ó¨Ç (É»½íÇ) Ù³ëÇÝ` ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï 
³é³ç³¹ñ»Éáí ³ÛÝ: ²ÛëÇÝùÝ` µÝ³µ³ÝÁ ¹ñë¨áñáõÙ ¿ Ý³¨ Çñ Ï³ÝËáñáßáÕ Ï³Ù 
³é³ç³¹ñáÕ ·áñÍ³éáõÛÃÁ` Ý³Ëáñáß»Éáí µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛ³Ý ù³éÛ³ÏÝ»ñÇ 
µ³Å³ÝáõÙÁ, Ñ³Ý·Á ¨ éÇÃÙÁ: ´Ý³µ³ÝÇ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí ¿ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¹ñ³ 
Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¨ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³í³ñïí³ÍáõÃÛáõÝÁ, Áëï ³Û¹Ù, µÝ³µ³ÝÝ»ñÁ 
ÉÇÝáõÙ »Ý ³í³ñïáõÝ Ï³Ù ³Ý³í³ñï/Ã»ñÇ: ´Ý³µ³ÝÇ ³Ûë Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÝ 
³í»ÉÇ ó³ÛïáõÝ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ »Ý ¹ñ³ »ñÏáõ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ï»ë³ÏÝ»ñÇ 
Ù»ç` ³íïáÝáÙ ¨ ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý, áñáÝù ï³ñµ»ñíáõÙ »Ý` Áëï Çñ»Ýó 
ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³ÝÏ³ËáõÃÛ³Ý

5
:  

                                                
2
Щирова И.А. Об особенностях осмысления некоторых текстовых категорий в условиях 

современной интеллектуальной ситуации: интенциональность и  воспринимаемость // 

Лингвистика текста и дискурсивный анализ, традиции и перспективы: Сб. науч. ст. СПб: 

Изд– во СПбГУЭФ, 2007,  с. 27. 
3
Москальская О.И. Грамматика текста. Москва: Высшая школа, 1981. 

4
Гальперин И.Р. Текст как объект лингвистического исследования. Москва: Наука, 1981; 

Кузьмина Н.А. Интертекст и его роль в процессах эволюции поэтического языка. Изд. 4–е, 

стереотипное. Москва: КомКнига, 2007; Кухаренко В.А. Интерпретация текста: Учеб. 

пособие для студентов пед. ин–тов по спец. N 2103 / Иностр. Яз., 2-е изд., перераб. Москва: 

Просвещение, 1988.  
5
Кузьмина Н.А. Интертекст и его роль в процессах эволюции поэтического языка. Изд. 4–е, 

стереотипное. Москва: КомКнига, 2007. 
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ºññáñ¹ »ÝÃ³·ÉËáõÙ (§´Ý³µ³ÝÇ ¨ ã³÷³Íá ï»ùëïÇ Ï³å³ÏóÙ³Ý 
ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ¦) Ù³Ýñ³Ù³ëÝ ÝÏ³ñ³·ñíáõÙ »Ý Ý»ñÏ³å³ÏóÙ³Ý ¨ 
ÙÇ³ëÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ï³ñ·»ñÇ ¿áõÃÛáõÝÁ ¨ ï»ùëïáõÙ ¹ñ³Ýó ï»ë³ÏÝ»ñÇ 
¹ñë¨áñÙ³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

Ü»ñÏ³å³ÏóáõÙÁ ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý Ï³ñ· ¿, ·Í³ÛÇÝ ¿ ¨ Ï³ñ·³íáñíáõÙ ¿ 
ß³ñ³Ï³ñ·³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñáí, ÙÇÝã¹»é ÙÇ³ëÝ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ 
Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý ¿ Ï³ñ· ¿, Çñ³Ï³Ý³ÝáõÙ ¿ Ñ³ñ³óáõó³ÛÇÝ ·áñÍÁÝÃ³óáí ¨ 
áõÕÕ³Ñ³Û³ó ¿

6
: ì»ñçÇÝë ï»ùëïÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³ÙµáÕçáõÃÛáõÝÝ ¿, ÇëÏ 

Ý»ñÏ³å³ÏóáõÙÁ` ¹ñ³ Ó¨³Ï³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÙÁ: ²Ûë ³éáõÙáí 
ÙÇ³ëÝ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ Ý»ñÏ³å³ÏóÙ³Ý µáÉáñ Ó¨»ñÇ í»ñçÝ³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ ¿, 
Çñ³Ï³Ý³ÝáõÙ ¿ áñáß³ÏÇ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñáõÙ, áñÇ ßÝáñÑÇí ïíÛ³É ï»ùëïÝ 
³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ ¿ ÙÛáõëÝ»ñÇó` áñå»ë ³í³ñïáõÝ ÙÇ³íáñ: ²ÛëÇÝùÝ` Ó¨Á ¨ 
µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ Ï³½ÙáõÙ »Ý ¹Ç³É»ÏïÇÏ³Ï³Ý ÙÇ³ëÝáõÃÛáõÝ7:  

ØÛáõë ÏáÕÙÇó ³ÝÑ»ñù»ÉÇ ¿ ³ÛÝ ÷³ëïÁ, áñ µáÉáñ Ï³ñ·»ñÝ 
³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ »Ý Ó¨Ç ¨ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ, áõëïÇ Ñ³Ù³ÙÇï 
»Ýù ³ÛÝ ï»ë³Ï»ïÇ Ñ»ï, áñ ¹ñ³Ýù ³é³ÝÓÇÝ, ÙÇÙÛ³Ýó Éñ³óÝáÕ Ï³ñ·»ñ »Ý, 
áã Ã» ÙÇ¨ÝáõÛÝ Ï³ñ·Ç »ñÏáõ ÏáÕÙ»ñ8: 

êáõÛÝ ³ßË³ï³ÝùÇ Ñ³Ù³ñ »É³Ï»ï³ÛÇÝ »Ýù Ñ³Ù³ñáõÙ ³ÛÝ Ùáï»óáõÙÁ, 
áñ µÝ³µ³ÝÇ ¨ ï»ùëïÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³åÇ ³å³ÑáíáõÙÁ Ý³Ë Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ 
»Ý Ý»ñÏ³å³ÏóÙ³Ý ³ñï³Ï³ ÙÇçáóÝ»ñÁ9, áñáÝù Ý»ñ³Ï³ ÙÇçáóÝ»ñÇ` 
Ï³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃÝ»ñÇ Ñ³Ù³ÏóÙ³Ùµ Ýå³ëïáõÙ »Ý áÕç ï»ùëïÇ 
Ï³å³Ïóí³ÍáõÃÛ³Ý Çñ³Ï³Ý³óÙ³ÝÁ: 

î»ùëïÇ ÙÇ³ëÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ó¨³íáñÙ³Ý µ³ñ¹ ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ 
Ï³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃÁ, áñå»ë ýáÝ³ÛÇÝ ·Çï»ÉÇù (É³ÛÝ ÇÙ³ëïáí), ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ 
¿ µÝ³µ³ÝÇ ³ñï³É»½í³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ: 

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý »ñÏñáñ¹ ·ÉáõËÁ` §´Ý³µ³ÝÇ ¨ ã³÷³Íá ï»ùëïÇ 
Ï³å³ÏóÙ³Ý ³éÏ³Û³óÙ³Ý ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ¨ É»½í³á×³Ï³Ý 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ¦, Ï³½Ùí³Í ¿ »ñÏáõ »ÝÃ³·ÉËÇó: ²é³çÇÝ 
»ÝÃ³·ÉáõËÁ (§´Ý³µ³ÝÇ ¨ ã³÷³Íá ï»ùëïÇ Ï³å³ÏóÙ³Ý ³éÏ³Û³óÙ³Ý 
³ñï³Ï³ ÙÇçáóÝ»ñÁ¦) ÝíÇñí³Í ¿ ³ßË³ï³ÝùÇ ·áñÍÝ³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³ÝÁ` 
ÑÇÙÝí³Í µÝ³µ³ÝÇ ¨ ã³÷³Íá ï»ùëïÇ ³ñï³Ï³ Ï³å³ÏóÙ³Ý µ³é³ÛÇÝ ¨ 
ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý íñ³:  

Ø»ñ ³ßË³ï³ÝùáõÙ ÑÇÙÝí»É »Ýù Ø.².Î. Ð³ÉÇ¹»ÛÇ ¨ è. Ð³ë³ÝÇ 
³é³ç³ñÏ³Í Ý»ñÏ³å³ÏóÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ¹³ë³Ï³ñ·Ù³Ý íñ³ (áñáß 

                                                
6
Гальперин И.Р. Текст как объект лингвистического исследования. Москва: Наука, 1981; 

Гришучкова И.Б. Некоторые виды когезии в речевых текстах анималистического жанра // 

Вестник Ставропольского государственного университета (58). Ставрополь: Изд-во СГУ, 

2008. 
7
Гаспарян Г.Р. Языковые особенности произведений У. Фолкнера в аспекте коммуникативной 

стилистики: Автореф. дисс. канд. фил. наук. Москва, 1984, с. 3. 
8
Инфантова Г.Г. Реализация категории связности в устном тексте (Текст. Структура и 

семантика). Т. 1. Москва, 2001. Режим доступа: http://www.philology.ru/linguistics1/ infantova-

01.htm (08.03.2012); Тураева З.Я. Лингвистика текста (Текст: структура и семантика). Москва: 

Просвещение, 1986; Шевченко Н.В. Основы лингвистики текста: Учеб. пособие. Москва: 

Приор-издат, 2000. 
9
Tanskanen S. Collaborating towards Coherence: Lexical Cohesion in English Discourse. 

Amsterdam/Philadelphia, PA: John Benjamins, 2006. Available on: http://gumonounib. 

files.wordpress.com/2010/06/collaborating-towards-coherence.pdf (22.10.2011). 

http://www.philology.ru/linguistics1/
http://gumonounib/
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Ñ³Ù³ÉñáõÙÝ»ñáí)10: ´Ý³µ³ÝÇ ¨ µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ï»ùëïÇ µ³é³ÛÇÝ 
Ý»ñÏ³å³ÏóáõÙÁ (lexical cohesion) Çñ³Ï³Ý³ÝáõÙ ¿ ÏñÏÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ¹³ë³Ï³Ý 
Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ` ÑáÙ³ÝÇß, Ñ³Ï³ÝÇß, ï»ë³Ï³ÝÇß, ¨ áã ¹³ë³Ï³Ý 
Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ` ½áõ·áñ¹áõÙÝ»ñÇ ÙÇçáóáí: ø»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý 
Ý»ñÏ³å³ÏóÙ³Ý (grammatical cohesion) ï»ë³ÏÝ»ñÝ »Ý ÑÕáõÙÁ, ½»ÕãáõÙÁ, 
÷áË³ñÇÝáõÙÁ ¨ ß³ÕÏ³åÁ:  

´Ý³µ³ÝÇ ¨ µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ï»ùëïÇ Ï³å³ÏóáõÙÁ Ó¨³Ï³Ý 
Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ É³í³·áõÛÝë ³éÏ³Û³óÝáõÙ »Ý Ý»ñÏ³å³ÏóÙ³Ý µ³é³ÛÇÝ 
ÙÇçáóÝ»ñÁ, ù³Ý½Ç ó³ÝÏ³ó³Í ï»ùëï Ñ»ßïáñ»Ý ³å³Ïá¹³íáñíáõÙ ¿ µ³é»ñÇ 
ÙÇç¨ ëï»ÕÍí³Í ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ÝùÇ íñ³:  

ÎñÏÝáõÃÛ³Ý Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ Ï³å³ÏóáÕ ·áñÍ³éáõÛÃÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ 
Ýñ³Ýáí, áñ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ µÝ³µ³ÝÇ áñáß µ³é»ñ, ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ, 
Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ Ï³Ù ÝáõÛÝÇëÏ ³ÙµáÕç µÝ³µ³ÝÁ Ï³ñáÕ ¿ ÏñÏÝ»É 
ï»ùëïÇ ï³ñµ»ñ Ñ³ïí³ÍÝ»ñáõÙ` å³Ñå³Ý»Éáí ï»ùëïÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 
³é³ÝóùÁ ¨ µ³½Ù³ï³ññ ï»ùëïÁ ¹³ñÓÝ»Éáí Ý»ñÏ³å³Ïóí³Í ¨ 
³ÙµáÕç³Ï³Ý: ÎñÏÝáõÃÛáõÝÁ ß»ßï³¹ñáõÙ ¨ áõÅ·Ý³óÝáõÙ ¿ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ áñ¨¿ 
Ýñµ»ñ³Ý·, Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ ¿ ï»ùëïÇ ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý Ï³å ³å³ÑáíáÕ, 
Ñ³Ý· ëï»ÕÍáÕ ·»Õ³·Çï³Ï³Ý Ó¨³íáñÙ³Ý ¨ í»ñçÇÝÇë Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛáõÝ 
Ñ³Õáñ¹áÕ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñ: ²ÛÝ ½áõ·³ÏóíáõÙ ¿ Ï³å³ÏóÙ³Ý ·ñ»Ã» µáÉáñ 
ï»ë³ÏÝ»ñÇ Ñ»ï: 

´³é»ñÇ Ï³Ù ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇç¨ Ó¨³íáñí³Í Ñ³ñ³óáõó³ÛÇÝ 
Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¹³ë³Ï³Ý »Ý, ³éÏ³Û³óíáõÙ »Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç 
ÙÇ¨ÝáõÛÝ ¹ÇñùáõÙ: ¸ñ³Ýù Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ñ³Ù³Ï³ñ·³ÛÇÝ 
Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ11: ÜÙ³Ý ³éÝãáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ »Ý ÷³Ï ¨ 

áõÕÕ³Ñ³Û³ó Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹³ë, ûñÇÝ³Ï` ÑáÙ³ÝÇßÁ, Ñ³Ï³ÝÇßÁ, 
ï»ë³Ï³ÝÇßÁ12, áñáÝù µÝ³µ³ÝÇ ¨ µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ï»ùëïÇ Ï³å³ÏóÙ³Ý 
·áñÍ³éáõÛÃÝ Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ »Ý ³ÛÝ ¹»åùáõÙ, »ñµ ¹ñ³Ýóáí ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ 
¿ áÕç ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý ¹³ßïÁ, ¨ áñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ 
Í³í³ÉíáõÙ ¿ ï»ùëïÁ` Ó»éù µ»ñ»Éáí ÙÇ³ëÝ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ:  

´³é»ñÇ ß³ñ³Ï³ñ·³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ µ³ó »Ý, ·Í³ÛÇÝ ¨ 
ÑáñÇ½áÝ³Ï³Ý13 ¨ Ñ³ëï³ïíáõÙ »Ý ÝáõÛÝ ï»ùëïáõÙ ÇÙ³ëïáí ßÕÃ³Ûí³Í 

µ³é»ñÇ ÙÇç¨: Àëï ³Û¹Ù, ¹ñ³Ýù áã ¹³ë³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý, áõÝ³Ï 
»Ý Ï»ñï»Éáõ Ýáñ Ï³ñ·»ñ` ½áõ·áñ¹áõÙÝ»ñ (collocation)14, áñáÝù ãáõÝ»Ý 
ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ ¨ ã»Ý »ÝÃ³ñÏíáõÙ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ¨ 
ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ï³ÝáÝÝ»ñÇÝ: 

Ø»ñ ³ï»Ý³Ëáë³Ï³Ý ³ßË³ï³ÝùáõÙ ÑÇÙÝ³ñ³ñ »Ýù Ñ³Ù³ñáõÙ 
½áõ·áñ¹³Ï³Ý ¹³ßïÇ ·³Õ³÷³ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ ÝÏ³ñ³·ñíáÕ µ³é»ñÇ áã 
¹³ë³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ÛÝ ë³ÑÙ³ÝáõÙÁ, áñÁ ½³ñ·³óñ»É ¿ñ ¹»é¨ë 
Þ. ´³ÉÉÇÝ` ¹Çï³ñÏ»Éáí ½áõ·áñ¹áõÙÝ»ñÁ áñå»ë µ³é»ñÇ ËáõÙµ, áñáÝù Í³·áõÙ 

                                                
10

 Halliday M. A. K., Hasan R. Cohesion in English. London: Longman, 1976. 
11

 Morris J. Readers' Perceptions of Lexical Cohesion and Lexical Semantic Relations in Text. A 

Thesis. Toronto: University of Toronto, 2007, p. 45. 
12

Martin J.R. Meaning beyond the Clause: SFL Perspectives 2002. Available on: http://www. 

wagsoft.com/Systemics/MartinPapers/JA2002 (20.09.2010). 
13

 Lyons J. Linguistic Semantics: An Introduction. Cambridge: Cambridge University Press, 1995. 
14

Morris J., Hirst G. The Subjectivity of Lexical Cohesion in Text. 2004. Available on: 

http//www.csse.unimelb.edu.au/research/lt/nlp06/materials/Hirst/Hirst-slides.pdf (07.06.2012). 
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»Ý ÙïùáõÙ áñ¨¿ ³ÛÉ µ³éÇ ÁÝÃ»ñóÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï (ûñÇÝ³Ï Þ. ´³ÉÉÇÇ 
³é³ç³ñÏ³Í ½áõ·áñ¹³ÛÇÝ µ³é»ñÇ ßÕÃ³Ý` cow, bull, calf, patience, yoke, plow)15: 

êï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý Ã»Ù³Ý ½³ñ·³ÝáõÙ ¿ ù³ÛÉ ³é ù³ÛÉ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ 
ÙÇ³íáñÇ Ý»ñÙáõÍÙ³Ùµ, áñáÝù Ï³å³ÏóíáõÙ »Ý µÝ³µ³ÝáõÙ ³é³ç³¹ñí³Í 

Ñ³Ý·áõó³ÛÇÝ µ³éÇ Ñ»ï` ÝáõÛÝ Ï³Ù Ñ³Ï³é³Ï ÇÙ³ëïáí: àõëïÇ 
³é³ÝÓÝ³óÝáõÙ »Ýù ½áõ·áñ¹áõÙÝ»ñÇ »ñÏáõ ï»ë³Ï` Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ 
ÑáÙ³ÝÇßÝ»ñ ¨ Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ Ñ³Ï³ÝÇßÝ»ñ:  

Ð³çáñ¹ µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛáõÝÝ ³ÙµáÕçáíÇÝ ÑÇÙÝí³Í ¿ ×ßÙ³ñïáõÃÛ³Ý ¨ 
ëïÇ Ñ³Ï³¹ñáõÃÛ³Ý íñ³` the truth- lies: 

 
´Ý³µ³Ý  ̀ The poet’s business is telling the truth.   – RICARDO MIRO 

 
î»ùëï` Newspaper headlines are full of lies 

 And the radio is full of lies 

                     AND POETRY IS FULL OF LIES! 
(Thomas “The Marvelous Land of Indefinitions”) 

 

´³Ý³ëï»ÕÍÇ ÇëÏ³Ï³Ý ÏáãáõÙÁ, áñÝ ¿` ³ë»É ×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝÁ, 
³é³ç³¹ñí³Í ¿ µÝ³µ³ÝáõÙ telling the truth ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ùµ, áñÇÝ 
Ñ³Ï³¹ñíáõÙ ¿ ï»ùëïÇ poetry is full of lies Ñ³ïí³ÍÁ` Ïáãí³Í ³å³óáõó»Éáõ 
³ÛÝ Ñ³Ï³¹Çñ ÙÇïùÁ, áñ ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ Ï³Ù áõÝÏÝ¹ñÇÝ ãÇ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ 
Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ: ÀÝ¹ áñáõÙ poet ÙÇ³íáñÁ µ³½Ù³ÃÇí ³Ý·³Ù Ñ³Ý¹ÇåáõÙ ¿ 
å³ñ½ (poet) ¨ µ³ñ¹ ÏñÏÝáõÃÛ³Ùµ (poetry) áÕç ï»ùëïÇ Ù»ç, ÇëÏ lies ÙÇ³íáñÁ 
ÙÇ³ÛÝ »ñ»ù ³Ý·³Ù, ë³Ï³ÛÝ Ñ³çáñ¹³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, áñÝ 
³í»ÉÇ ¿ ß»ßïáõÙ í»ñçÇÝÇë Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝÁ: î»ùëïÇó Ù»çµ»ñí³Í í»ñáÝßÛ³É 
³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ ëï»ÕÍ»É ¿ Ñ³Ý·áõÛóÝ»ñ µÝ³µ³ÝÇ 
¨ ï»ùëïÇ ÇÙ³ëïÝ»ñÇ ÙÇç¨, áñÝ ¿É Ñ³Ý·»óÝáõÙ ¿ Ý»ñÏ³å³Ïóí³Í ¨ 
ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý ï»ùëïÇ Ï³éáõóÙ³ÝÁ, ³ÛëÇÝùÝ ï»ùëïÝ ÁÝÏ³ÉíáõÙ ¿ áñå»ë 
µÝ³µ³ÝÇ ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý ß³ñáõÝ³ÏáõÃÛáõÝ Ñ³Ï³é³Ï ÇÙ³ëïáí: 

ØÛáõë ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý µÝ³µ³ÝÁ ÝÏ³ñ³·ñáõÙ ¿ Çñ³Ï³Ý 
å³ïÙáõÃÛáõÝ` Ù»Í Ñ»ï³½áïáÕ ²¹áÉý ì³ßÇÝ·ÃáÝ ¶ñÇÉÇÇ ¹Åµ³Ëï 
×³Ù÷áñ¹áõÃÛáõÝÁ, »ñµ ×³Ý³å³ñÑ ÷Ýïñ»Éáõ Å³Ù³Ý³Ï Ý³ Ñ³ÝÏ³ñÍ ÉëáõÙ ¿ 
ÃéãáõÝÇ Ñáõë³¹ñáÕ »ñ·Á: îíÛ³É µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛ³Ý Ù»ç ·ñáÕÝ Çñ»Ý 
ÝáõÛÝ³óñ»É ¿ ². ¶ñÇÉÇÇ Ñ»ï: 

 
´Ý³µ³Ý`  [More than eighty-three degrees north -- about a good day's 

steaming distance to the Pole by one of our fast oceaners in clear water -- Greely the 
explorer heard the song of a single snow-bird merrily sounding over the desolation.]           
         

î»ùëï`  I’ll mind the lesson, solitary bird –let me too welcome chilling 

drifts: 
 (Whitman “Of That Blithe Throat of Thine”) 

 

´Ý³µ³ÝÇ ¨ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý Ý»ñÏ³å³ÏóáõÙÁ Ý³Ë ³å³ÑáíáõÙ ¿ 
µÝ³µ³ÝáõÙ ³éÏ³Û³óí³Í snow-bird ï»ë³Ï³ÝÇßÁ, áñÁ ï»ùëïáõÙ 

                                                
15

 Murphy M.L. Semantic Relations and the Lexicon: Antonymy, Synonymy and other Paradigms. 

Cambridge: Cambridge University Press, 2003. 
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÷áË³ñÇÝíáõÙ ¿ bird ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ¹³ëÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáÕ ë»é³ÝÇß ·áÛ³Ï³Ýáí: 
ØÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï single (µÝ³µ³Ý) ¨ solitary (ï»ùëï) ÑáÙ³ÝÇßÝ»ñÇ 
ÏÇñ³éáõÙÁ ÙÇïí³Í ¿ ß»ßï»Éáõ ³ÛÝ ·³Õ³÷³ñÁ, áñ ÝáõÛÝÇëÏ Ù»Ï ÃéãáõÝÝ Çñ 
»ñ·áí Ï³ñáÕ ¿ áñáßÇã ¹»ñ Ë³Õ³É Ù³ñ¹Ï³Ýó ×³Ï³ï³·ñ»ñáõÙ` ÙÇ ÷áùñ 
áõñ³ËáõÃÛáõÝ ¨ ³åñ»Éáõ ÑáõÛë Ý»ñßÝã»Éáí Ýñ³Ýó:  

²é³ÝÓÝ³ÏÇ áõß³¹ñáõÃÛ³Ý ¿ ³ñÅ³ÝÇ µÝ³µ³ÝÇ desolation ÙÇ³íáñÁ, áñÇ 
ÇÙ³ëïÁ (³Ûë Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ Ã»° Ñáõë³Ñ³ïáõÃÛáõÝ, Ã»° 
Éùí³ÍáõÃÛáõÝ, Ã»° ÙÇ³ÛÝáõÃÛáõÝ), µ³ó³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ ï»ùëïáõÙ ÙÇ ß³ñù 
½áõ·áñ¹íáÕ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ µ³é»ñÇ ÇÙ³ëïÝ»ñÇ Ñ³Ù³¹ñáõÃÛ³Ùµ, 
áñáÝù ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ ëïÇåáõÙ »Ý í»ñ³åñ»É Ñáõë³ÉùáõÃÛ³Ý ë³ñë³÷»ÉÇ 
³ÏÝÃ³ñÃÝ»ñÁ, ûñÇÝ³Ï` the profoundest chill, a torpid pulse, a brain un- nerv'd, 
(cold, cold, O cold!), snowy hairs, my feeble arm, my frozen feet, “Not summer's zones 
alone, not chants of youth or south's warm tides alone”: ´Ý³µ³ÝÇ ¨ ï»ùëïÇ 
Ý»ñÏ³å³ÏóÙ³ÝÝ ûÅ³Ý¹³ÏáõÙ ¿ Ý³¨ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý í»ñçÇÝ ïáÕÇ sing 
(»ñ·»É) µ³éÁ, áñÁ µÝ³µ³ÝáõÙ ÏÇñ³ñÏí³Í song ÙÇ³íáñÇ µ³ñ¹ ÏñÏÝáõÃÛáõÝÝ ¿: 
ºñ·Ç ·³Õ³÷³ñÁ Ï»ÝïñáÝ³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¨ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ¹Çñù ¿ 
·ñ³íáõÙ ³ÙµáÕç ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ, ù³ÝÇ áñ áõÕÕáñ¹í³Í ¿ 
ÁÝÃ»ñóáÕÇ Ñáõ½³Ï³Ý ³ßË³ñÑÇ íñ³ ³½¹»óáõÃÛáõÝ ÃáÕÝ»Éáõ Ýå³ï³ÏÇÝ 
(ÃéãáõÝÁ »ñ·Ç ÙÇçáóáí ¿ ÏÛ³Ýù ³í»ï»É ÙáÉáñÛ³ÉÝ»ñÇÝ): ²ÛëåÇëáí, µÝ³µ³ÝÇ 
³é³ç³¹ñ³Í Ã»Ù³Ý ï»ùëïáõÙ ß³ñáõÝ³ÏíáõÙ ¿ ÑáÙ³ÝÇßÇ, ï»ë³Ï³ÝÇßÇ ¨ 
ÏñÏÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ßÝáñÑÇí, áñáÝù ÙÇ³ëÇÝ ³å³ÑáíáõÙ »Ý ï»ùëï³ÛÇÝ 
Ñ³ïí³ÍÝ»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³åÁ ¹ñ³ÝóáõÙ ÝÏ³ñ³·ñí³Í Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñÇ 
ÝÙ³ÝáõÃÛ³Ý Ñ»ÝùÇ íñ³:   

â³÷³Íá ï»ùëïÇ ¨ µÝ³µ³ÝÇ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ý»ñÏ³å³ÏóÙ³Ý 
Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ ·áñÍ³éáõÛÃÝ ëï³ÝÓÝáõÙ ¿ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ï»ùëï³ÛÇÝ ÑÕáõÙÝ 
Çñ »ñÏáõ ï»ë³ÏÝ»ñáí` Ý³ËÁÝÃ³ó (anaphora) ¨ Ñ»ïÁÝÃ³ó (cataphora): 

Ü³ËÁÝÃ³ó ÑÕÙ³Ý ¹»åùáõÙ µÝ³µ³ÝáõÙ ÝßíáõÙ ¿ í»ñ³µ»ñÛ³ÉÁ` ³ÛÝ 
³é³ñÏ³Ý, ³ÝÓÁ Ï³Ù ËáëùÇ ûµÛ»ÏïÁ, áñÇÝ Ï³ï³ñí»É ¿ ÑÕáõÙÁ, ³ÛÝáõÑ»ï¨ 
ï»ùëïáõÙ ÷áË³ñÇÝíáõÙ Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ³ÝÓÝ³Ï³Ý ¨ ëï³ó³Ï³Ý 
¹»ñ³ÝáõÝÝ»ñáí, áñï»Õ Ñ»ï³Ñ³ÛÙ³Ý ßÝáñÑÇí µ³ó³Ñ³ÛïíáõÙ »Ý 
Ù³Ýñ³Ù³ëÝ»ñ í»ñ³·ñíáÕ ³ÝÓÇ Ï³Ù ³é³ñÏ³ÛÇ Ù³ëÇÝ: Ð»ïÁÝÃ³ó ÑÕÙ³Ý 
¹»åùáõÙ µÝ³µ³ÝáõÙ ÝßíáõÙ ¿ ¹»ñ³ÝáõÝÁ, ÇëÏ ï»ùëïáõÙ` í»ñ³·ñíáÕ ³ÝÓÁ, 
³é³ñÏ³Ý, »ñ¨áõÛÃÁ, ³Û¹ ÇëÏ å³ï×³éáí ³ÛÝ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ Ý³¨ ³é³ç³Ñ³ÛáÕ 
ÑÕáõÙ:  

 
´Ý³µ³Ý`   Painting is a science, and should be pursued as an inquiry into the 

laws of nature. Why, then, may not landscape painting be considered as a branch of 
natural philosophy, of which pictures are but experiments.- John Constable, The 
History of Landscape Painting. 

 
î»ùëï` He replied to his own question, and with the unmannered 

Exactness of art; enriched his premises…  
  He admired accidents, because governed by laws, 

Representing them (since the illusion was not his end) 
        As governed by feeling. 

(Tomlinson “A Meditation on John Constable”) 
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ì»ñáÝßÛ³É ûñÇÝ³ÏáõÙ ³ÏÝÑ³Ûï »ñ¨áõÙ ¿ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý í»ñÝ³·ñÇ 
§A Meditation on John Constable¦ ¨ µÝ³µ³ÝÇ ³ÕµÛáõñÇ §John Constable, The 
History of Landscape Painting¦ Ï³å³ÏóáõÙÁ John Constable Ñ³ïáõÏ ³Ýí³Ý 
ÏñÏÝáõÃÛ³Ý ßÝáñÑÇí: ²ÛÝ ï»ùëïáõÙ ÷áË³ñÇÝíáõÙ ¿ ëï³ó³Ï³Ý his ¨ 
³ÝÓÝ³Ï³Ý He ¹»ñ³ÝáõÝÝ»ñáí, áñáÝù Çñ³óÝáõÙ »Ý Ý³ËÁÝÃ³ó ÑÕáõÙ` 
í»ñ³·ñí»Éáí æáÝ ÎáÝëï³µÉÇÝ, ù³ÝÇ áñ ³Ûë ³ÝáõÝÁ ãÇ ÝßíáõÙ á°ã ï»ùëïáõÙ, 
á°ã µÝ³µ³ÝáõÙ, ¨ ÙÇ³ÛÝ ÑÕÙ³Ý ÙÇçáóáí ¿ å³ñ½ ¹³éÝáõÙ, Ã» áõÙ Ù³ëÇÝ ¿ áÕç 
ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÁ: 

²Ûë µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛ³Ý µÝ³µ³ÝÁ ÙÇç³ÝÏÛ³É ûÕ³Ï ¿, áñÁ Ï³å³ÏóíáõÙ ¿ 
ï»ùëïÇ Ñ»ï ÙÇ³ÛÝ Ã»Ù³Ûáí: ²ÛÝ ³ñÓ³Ï ï»ùëï³ÛÇÝ Ñ³ïí³Í ¿` µ³ÕÏ³ó³Í 
»ñÏáõ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇó, áñáÝóÇó ³é³çÇÝÁ Ñ³ëï³ï³Ï³Ý ¿ ¨ 
÷³ëïáõÙ ¿, áñ ÝÏ³ñãáõÃÛáõÝÁ ·ÇïáõÃÛáõÝ ¿: ºñÏñáñ¹Á` Ñé»ïáñ³Ï³Ý Ñ³ñó ¿ 
(Why), áñÇ may »Õ³Ý³Ï³íáñáÕ µ³ÛÇ ¨ not ÅËï³Ï³Ý Ù³ëÝÇÏÇ ÏÇñ³éÙ³Ùµ 
Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ Çñ ½³ñÙ³ÝùÝ ³ÛÝ ÙÇ³ëÇÝ, Ã» ÇÝãáõ ³Û¹ ¹»åùáõÙ 
µÝ³ÝÏ³ñãáõÃÛáõÝÁ ãÇ Ï³ñáÕ Ñ³Ù³ñí»É µÝ³Ï³Ý ÷ÇÉÇëá÷³ÛáõÃÛ³Ý ÙÇ ×ÛáõÕ, 
áñÇ ÝÏ³ñÝ»ñÁ å³ñ½³å»ë ÷³ëï»ñÇ ³ñï³óáÉáõÙÝ »Ý:  

´Ý³µ³ÝÝ ³ÛÝå»ë ¿ Ï³éáõóí³Í, Ï³ñÍ»ë ÁÝÃ»ñóáÕÇ Ñ»ï ËáëáõÙ ¿ ÇÝùÁ` 
æáÝ ÎáÝëï³µÉÁ, ÇëÏ Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ Ó³ÛÝÁ ÑÝãáõÙ ¿ ³ñ¹»Ý ï»ùëïÇ Ù»ç` 
ëï»ÕÍ»Éáí µ³½Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝ: ´Ý³µ³ÝáõÙ ³é³ç³¹ñí³Í Ñ³ñóÇ 
å³ï³ëË³ÝÝ ³ÝÙÇç³å»ë µ³ó³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ ï»ùëïáõÙ He replied to his own 
question ³ëáõÛÃáí, áñÝ áõÝÇ Ï³ñ¨áñ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ¨ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 

Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ: ²ÛÝ ß»ßïáõÙ ¿, áñ Ñ»Ýó æáÝ ÎáÝëï³µÉÝ ¿ ·ï»É Çñ ÇëÏ Ñ³ñóÇ 
å³ï³ëË³ÝÁ` Ù»Í³óÝ»Éáí Ý»ñ·áñÍáõÃÛáõÝÝ ÁÝÃ»ñóáÕÇ íñ³ ¨ 
Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ ³é³ç³óÝ»Éáí Ã»Ù³ÛÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ, ÇÝãå»ë Ý³¨ 
Ýå³ëï»Éáí µÝ³µ³ÝÇ ¨ ï»ùëïÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³å³ÏóÙ³ÝÁ:  

²ÛëåÇëáí, ÑÕáõÙÁ ÙÇ³Ï ÙÇçáóÝ ¿, áñÝ ³ÝÙÇç³Ï³Ý Ï³å ¿ ëï»ÕÍáõÙ 
ï»ùëïÇ ¨ µÝ³µ³ÝÇ (»ñµ»ÙÝ Ý³¨ í»ñÝ³·ñÇ) ÙÇç¨, áñÇ ßÝáñÑÇí »ñÏáõ 

ï³ñµ»ñ ï»ùëï³ÛÇÝ Ñ³ïí³ÍÝ»ñÝ ÁÝÏ³ÉíáõÙ »Ý áñå»ë Ù»Ï ³ÙµáÕçáõÃÛáõÝ:  
ºñÏñáñ¹ »ÝÃ³·ÉáõËÁ (§´Ý³µ³ÝÇ ¨ ã³÷³Íá ï»ùëïÇ Ï³å³ÏóÙ³Ý 

³éÏ³Û³óÙ³Ý Ý»ñ³Ï³ ÙÇçáóÝ»ñÁ¦) ÝíÇñí³Í ¿ Ý»ñ³Ï³ Ï³å³ÏóáõÙÝ 
Çñ³Ï³Ý³óÝáÕ Ï³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃÝ»ñÇ É»½í³á×³Ï³Ý ¨ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý 
Ù³Ýñ³½ÝÇÝ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³ÝÁ:  

ØÇ³ÛÝ ³ñï³Ï³ É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ ã»Ý Ï³ñáÕ ÑÇÙù ëï»ÕÍ»É 
ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý ¨ ³ÙµáÕç³Ï³Ý ï»ùëïÇ Ï³éáõóÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: àõëïÇ ¹ñ³Ýù 
ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ½áõ·³ÏóíáõÙ »Ý Ý»ñ³Ï³ ÙÇçáóÝ»ñÇ` Ï³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃÝ»ñÇ 
Ñ»ï, áñáÝù ýáÝ³ÛÇÝ ·Çï»ÉÇùÇ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙÝ »Ý ï»ùëïáõÙ: ì»ñçÇÝÝ»ñë 
Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ Ï³åÇ ÙÇçáó »Ý É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ¨ ÷³ëï»ñÇ, 
ÇñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ ³ñï³É»½í³Ï³Ý` ·Çï³Ï³Ý, Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ, 
·»Õ³·Çï³Ï³Ý ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ ÙÇç¨: 

Ü»ñ¹ñí»Éáí µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ï»ùëïÇ Ù»ç` µÝ³µ³ÝÁ ÷áËáõÙ ¿ ¹ñ³ 
ÇÙ³ëïÁ ¨ Ý»Õ³óÝáõÙ Çñ ¨ µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛ³Ý ÑÝ³ñ³íáñ µáÉáñ 
Ñ³Ù³ï»ùëï»ñÁ` ³éÏ³Û³óÝ»Éáí Ù»Ï, »ñµ»ÙÝ` ÙÇ ù³ÝÇ Ï³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃÝ»ñ, 
áñÇ ßÝáñÑÇí ¿É Çñ³Ï³Ý³ÝáõÙ ¿ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³å³ÏóáõÙÁ:  

àõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáí 19-20-ñ¹ ¹³ñ»ñÇ µÝ³µ³Ý å³ñáõÝ³ÏáÕ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý ¨ 
³Ù»ñÇÏÛ³Ý ã³÷³Íá ï»ùëï»ñÁ` ³é³ÝÓÝ³óñ»É »Ýù µÝ³µ³ÝÝ»ñÇ 
Ï³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃÝ»ñÇ Ñ»ï¨Û³É ï»ë³ÏÝ»ñÁ.  

1. Ñ³Ýñ³·Çï³ñ³Ý³ÛÇÝ Ï³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃÝ»ñ – ûï³ñ É»½áõÝ»ñáí 
µÝ³µ³ÝÝ»ñ, ÷³ëï³óÇ ×ßÙ³ñÇï Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ, 
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Ñ³Ù³Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ñ³Ù³ï»ùëï, ³ÝÑ³ï³Ï³Ý ¨ 
Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý Ñ³Ù³ï»ùëï,  

2.  Çñ³íÇ×³Ï³ÛÇÝ Ï³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃÝ»ñ – µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý 
ï»ùëïÇ Ñ³Ù³ï»ùëïÇó Ï³Ëí³Í ã»½áù ÇÙ³ëï áõÝ»óáÕ, Ï³ñ× ¨ 
³Ý³í³ñï µÝ³µ³ÝÝ»ñÇ Ï³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃÝ»ñ (·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý), 

3. µÝ³µ³ÝÇ ³ÕµÛáõñÇ Ù³ëÇÝ Ï³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃÝ»ñ – í»ñÝ³·Çñ, 
Å³Ýñ, Ñ»ÕÇÝ³Ï: 

´Ý³µ³ÝÇ ¨ ï»ùëïÇ Ý»ñ³Ï³ Ï³å³ÏóÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ 
Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ Ñ³ßíÇ »Ý ³éÝí»É Ñ»ï¨Û³É 
·áñÍáÝÝ»ñÁ` 

 Ï³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃÇ ï»ë³ÏÁ, 
 ÙÇ³ëÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³ëïÇ×³ÝÁ (µ³ñÓñ, ÙÇçÇÝ, ó³Íñ),  
 µÝ³µ³ÝÇ Í³í³ÉÁ, 
 µÝ³µ³ÝÇ ¨ ï»ùëïÇ Å³Ýñ³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 
 µÝ³µ³ÝÇ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ:  

 
1. Ð³Ýñ³·Çï³ñ³Ý³ÛÇÝ Ï³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃÁ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ Ñ³í³ëïÇ ¨ 

×ßÙ³ñÇï ·Çï»ÉÇù, áñÁ »ÝÃ³Ï³ ¿ ëïáõ·Ù³Ý ¨ Ñ³ëï³ïÙ³Ý, Ñ»ï¨³µ³ñ 
Ï³ñÍáõÙ »Ýù, áñ Ñ³ïáõÏ ³ÝáõÝÝ»ñÁ ¹ñ³ É³í³·áõÛÝ óáõóÇãÝ»ñÝ »Ý: ¸ñ³Ýù 
³í»ÉÇ ËáñÁ ³½¹»óáõÃÛáõÝ »Ý ÃáÕÝáõÙ ÁÝÃ»ñóáÕÇ »ÝÃ³·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý íñ³` 
ëïÇå»Éáí ³ÝÙÇç³å»ë Ñ³í³ï³É ïíÛ³É ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý 
×ßÙ³ñï³óÇáõÃÛ³ÝÁ, áñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Ñ³Õáñ¹³·ñáõÃÛáõÝÁ Ñ»ßïáõÃÛ³Ùµ 
³å³Ïá¹³íáñáõÙ ¿:  

 
´Ý³µ³Ý  ̀ 50 Years Ago Rolls met Royce- a Meeting that made Engineering 

History  - advertisement in The New Yorker 
                   

 î»ùëï` A graceful pause, then Rolls, the taller, spake: 
 “Ah—is there anything you’d care to make? 
 A day of it? A fourth at bridge? Some tea?” 
 Royce murmured,“If your afternoon is free, 
 I’d rather, much, make engineering history”. 

 (Updike “Duet, with Muffled Brake Drums”) 

 
îíÛ³É ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý µÝ³µ³ÝÁ Ñ»ï³ùñùñ³Ï³Ý ¿ Ýñ³Ýáí, áñ 

Ï³ñáÕ ¿ ß÷áÃ»óÝ»É ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ, ù³ÝÇ áñ Ý»ñÏ³Û³óí³Í »ñÏáõ É»½í³Ï³Ý 
ÙÇ³íáñÝ»ñÁ` Rolls ¨ Royce, Í³ÝáÃ »Ý ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ Ñ³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ 
Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ñ³Ù³ï»ùëïÇó` ßÝáñÑÇí ÝÙ³Ý Ù³ÏÝÇßÇ Ù»ù»Ý³Ý»ñÇ (Rolls and 

Royce), ë³Ï³ÛÝ ³Ûëï»Õ ¹ñ³Ýù ÏÇñ³éíáõÙ »Ý áñå»ë Ñ³ïáõÏ ³ÝáõÝÝ»ñ ¨ 

³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý Ñ³Ýñ³·Çï³ñ³Ý³ÛÇÝ Ï³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃ:  
ÆÑ³ñÏ», Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ Ñ³ßíÇ ¿ ³éÝáõÙ §ÁÝÃ»ñóáÕÇ Ï»ñå³ñÁ¦ ¨ ýáÝ³ÛÇÝ 

·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ` »ÝÃ³¹ñ»Éáí Ýñ³ ³Ýï»ÕÛ³ÏáõÃÛáõÝÝ ³ÛÝ Ù³ëÇÝ, áñ Ç ëÏ½µ³Ý» 
Rolls ¨ Royce »Õ»É »Ý Ù³ñ¹Ï³Ýó ³ÝáõÝÝ»ñ: ²ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, ³ÏÝÏ³ÉíáõÙ ¿, 

áñ, ÑÇÙÝí»Éáí Çñ ýáÝ³ÛÇÝ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ íñ³, ÁÝÃ»ñóáÕÁ Ï³ñáÕ ¿ Ïé³Ñ»É 
µÝ³µ³ÝáõÙ Ýßí³Í ³ÝÓ³Ýó Ï³åÁ Ñ³ÛïÝÇ Ù»ù»Ý³ÛÇ ³Ýí³Ý Ñ»ï: ¸³ ¿ 
÷³ëïáõÙ Ý³¨ Engineering µ³éÇ ÏÇñ³éáõÙÁ, áñÁ ½áõ·áñ¹íáõÙ ¿ §Ù»ù»Ý³¦ 
Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý Ñ»ï: 
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´Ý³µ³ÝÝ Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ ¿ ÷³ëï³óÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÁ` 
Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáí ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý Ù³ÏñáÃ»Ù³Ý, áõëïÇ Í³é³ÛáõÙ ¿ áñå»ë 
Ý³Ë³µ³Ý, áñÁ Ñ³Õáñ¹áõÙ ¿ ÙÇ ß³ï Ï³ñ¨áñ, Ñ³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ 
Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ Çñ³¹³ñÓáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝ:  

´³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ï»ùëïáõÙ ÝÏ³ñ³·ñíáõÙ ¿ èáÉëÇ ¨ èáÛëÇ 
Ñ³Ý¹ÇåáõÙÁ ¨ ½ñáõÛóÁ (there Rolls met Royce-Ñ³ïáõÏ ³ÝáõÝÝ»ñÇ ÏñÏÝáõÃÛ³Ùµ), 

áñÇ ³ñ¹ÛáõÝùÁ Ñ»ï³·³ÛáõÙ ¹³ñÓ»É ¿ å³ïÙ³Ï³Ý ÇñáÕáõÃÛáõÝ ¨ ÑÇÙù ¹ñ»É ÙÇ 
Ýáñ §ÇÝÅ»Ý»ñ³Ï³Ý å³ïÙáõÃÛ³Ý¦ (engineering history), ³ÛëÇÝùÝ` Ù»ù»Ý³ÛÇ 
Ýáñ ï»ë³ÏÇ ëï»ÕÍÙ³ÝÁ: ²Ûë ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ¹áõñë µ»ñ»É 
ÙÇ³ÛÝ áÕç ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ ÁÝÃ»ñó»Éáõó Ñ»ïá: Ð³ïÏ³Ýß³Ï³Ý ¿, áñ 
Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ ³Û¹ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÁ ÏñÏÝ»É ¿ ÙÇ³ÛÝ í»ñçÇÝ ïáÕáõÙ` áñå»ë 
³Ù÷á÷áõÙ, áñÁ áÕç ï»ùëïÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¨ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ï»ÝïñáÝÝ ¿: 

îíÛ³É ûñÇÝ³ÏÝ áõß³·ñ³í ¿ Ý³¨ ÝÙ³Ý³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝ á×³Ï³Ý ÑÝ³ñÇ 
ßÝáñÑÇí, áñÝ ëï»ÕÍíáõÙ ¿ [r] ÑÝãÛáõÝÇ ÏñÏÝáõÃÛ³Ùµ, ¨ ÁÝÃ»ñóáÕÇ Ñ³Ù³ñ Éë»ÉÇ 
¿ ¹³ñÓÝáõÙ Ù»ù»Ý³ÛÇ ß³ñÅÇãÇ Ó³ÛÝÁ` Éñ³óáõóÇã ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ 
Ñ³Õáñ¹»Éáí ï»ùëïÇ Ã»Ù³ÛÇ Ù³ëÇÝ: 

²ÛëåÇëáí, ³ÏÝÑ³Ûï ¿, áñ µÝ³µ³ÝÇ Ñ³Ýñ³·Çï³ñ³Ý³ÛÇÝ 
Ï³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃÁ ï»ùëïáõÙ ³éÏ³Û³óíáõÙ ¨ å³Ñå³ÝíáõÙ ¿ 
ÏñÏÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ßÝáñÑÇí, áñáÝù ÙÇ³ëÇÝ ³å³ÑáíáõÙ »Ý µÝ³µ³ÝÇ ¨ ï»ùëïÇ 
Ã»° ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý, Ã»° ÇÙ³ëï³ÛÇÝ áõÕÇÕ Ï³åÁ, áõëïÇ ³ÛÝ áõÝÇ 
ÙÇ³ëÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý µ³ñÓñ ³ëïÇ×³Ý, ù³ÝÇ áñ ÝáõÛÝ Ã»Ù³ÛÇ 
ß³ñáõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ ¿: 

Ü»ñÏ³ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý µÝ³µ³ÝÇ ¨ ï»ùëïÇ Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóÙ³Ý 
·áñÍÁÝÃ³óáõÙ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ Ý³¨ Å³Ýñ»ñÇ ÷áË³½¹»óáõÃÛáõÝ` 
Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáí Å³Ýñ³ÛÇÝ ÙÇçï»ùëï³ÛÝáõÃÛáõÝÁ: ´Ý³µ³ÝÁ Ù»çµ»ñí³Í ¿ 
·áí³½¹Çó, áñÝ Çñ ÃáõÛÉ ÑáõÙáñ³ÛÇÝ ÙÃÝáÉáñïáí Éñ³óáõóÇã ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý 
³½¹»óáõÃÛáõÝ ¿ ³å³ÑáíáõÙ ÁÝÃ»ñóáÕÇ íñ³: ²ÛÝ ï»ùëïáõÙ ß³ñáõÝ³ÏíáõÙ ¿ 
ïíÛ³É ·áí³½¹ÇÝ µÝáñáß Ã»Ã¨ ÑáõÙáñ³ÛÇÝ »ñ³Ý·áí, áñÇ ·³·³ÃÝ³Ï»ïÁ 
í»ñçÇÝ ï³Ý Ù»ç Ý»ñÏ³Û³óí³Í Ñ³ñó áõ å³ï³ëË³ÝÝ ¿:   

2. ´Ý³µ³Ý ï»ùëï³ÛÇÝ Ñ³ïí³ÍÁ Ñ³Ù³ñáõÙ »Ýù Çñ³íÇ×³Ï³ÛÇÝ Ï³Ù 
·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý, ù³ÝÇ áñ ³ÛÝ Ïáõï³ÏáõÙ ¿ Ñ»Ýù³ÛÇÝ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ, ¨ ïíÛ³É 
Ñ³Ù³ï»ùëïÇÝ Ñ³Ù³ÑáõÝã ³éÏ³Û³óíáõÙ ¿ ¹ñ³ µ³½áõÙ ÇÙ³ëïÝ»ñÇó Ù»ÏÁ, 
áñÝ ¿É ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ Çñ³íÇ×³Ï³ÛÇÝ Ï³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃÁ: ²ÛÝ §ã»½áù¦ ¿, 
³éÏ³ ¿ ÙÇ³ÛÝ ÁÝÃ»ñóáÕÇ ·Çï³Ïó³Ï³Ý ¨ »ÝÃ³·Çï³Ïó³Ï³Ý 
Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáõÙ ¨ ³ÏïÇí³óíáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ³½¹³Ýß³ÝÝ»ñÇ 
ÙÇçáóáí` ßÝáñÑÇí ï»ùëïÇ Ã»Ù³ÛÇ Ñ»ï áõÝ»ó³Í ÝÙ³ÝáõÃÛ³Ý (Ù»Ýù ÑÇßáõÙ 
»Ýù ³ñ¹»Ý Ó»éù µ»ñ³Í ·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ ¨ ·ïÝáõÙ ÝÙ³ÝáõÃÛáõÝ): Ð³×³Ë ³Û¹ 
Ï³åÁ ÑÇÙÝíáõÙ ¿ »ñÏáõ ï»ùëï³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ Ñ³Û»ó³Ï³ñ·³ÛÇÝ ¨ 
»ÝÃ³ï»ùëï³ÛÇÝ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóÙ³Ý íñ³:  

 
´Ý³µ³Ý` So the dreams depart, 

 So the fading phantoms flee,  
 And the sharp reality 
 Now must act its part. Westwood’s Beads from a Rosar 
                 
î»ùëï`  Little Ellie in her smile 
 Chooses- “I will have a lover 

 Riding on a steed of steeds: 
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 He shall love me without guile, 
 And to him I will discover 
 The swan's nest among the reeds”. 

                                    (Browning “The Romance of the Swan’s Nest”) 

 
îíÛ³É µÝ³µ³ÝÝ ³é³ç³¹ñáõÙ ¿ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý Ù³ÏñáÃ»Ù³Ý, áñÁ 

Ù³ëÝ³íáñ»óíáõÙ ¿ ï»ùëïáõÙ ÙÇ ³ÕçÏ³ »ñ³½³ÝùÇ ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛ³Ùµ: 
ºÉÝ»Éáí µÝ³µ³ÝÇ ÷³ëï³óÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÇó` ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ¹áõñë µ»ñ»É 
í»ñçÇÝÇë »ÝÃ³ï»ùëïÁ. »ñµ ³ÝÑ»ï³ÝáõÙ »Ý »ñ³½Ý»ñÁ, Ù³ñ¹Á Ï³Ý·ÝáõÙ ¿ 
¹³éÝ Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³éç¨: ²Ûë ÙÇïùÁ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ dreams depart, fading 
phantoms flee, sharp reality ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñáí, ÇëÏ ³ÛÝ ÷³ëïÁ, áñ 
Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ ³ÝËáõë³÷»ÉÇáñ»Ý ³ÝáõÙ ¿ Çñ ·áñÍÁ (must act its part), 
Ñ³ëï³ïíáõÙ ¿ must »Õ³Ý³Ï³íáñáÕ µ³éáí` ³í»ÉÇ ëñ»Éáí ¹ñ³ å³ñï³¹Çñ 
ÉÇÝ»Éáõ µÝáõÛÃÁ:  

²ÝóáõÙ Ï³ï³ñ»Éáí µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ï»ùëïÇÝ` å³ñ½áõÙ »Ýù, áñ ³ÛÝ 
¾ÉÉÇ ³ÝáõÝáí ÙÇ ÷áùñÇÏ ³ÕçÏ³ Ù³ëÇÝ ¿, áñÁ »ñ³½áõÙ ¿ ·ïÝ»É Çñ ³ëå»ïÇÝ, 
áñå»ë½Ç óáõÛó ï³ Ýñ³Ý ³ñ³·ÇÉÇ µáõÛÝÁ: 

àÕç ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý »ÝÃ³ï»ùëï³ÛÇÝ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ß³ï 
ËáñÝ ¿ ¨ Ï³åí³Í ¿ ³ñ³·ÇÉÇ ËáñÑñ¹³ÝÇßÇ Ñ»ï: ²ÛÝ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ É³ÛÝ 
Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý Ùß³ÏáõÛÃÇ Ñ³Ù³ï»ùëï, áñï»Õ Swan (³ñ³·ÇÉÁ) µ³éÁ 
÷áË³µ»ñ³µ³ñ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ ë»ñ, ÙÇ³ëÝáõÃÛáõÝ, ÁÝï³ÝÇù, ÇëÏ nest (µáõÛÝ) 

ÙÇ³íáñÁ Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóíáõÙ ¿ ïáõÝ, ÁÝï³Ý»Ï³Ý ûç³Ë Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
Ñ»ï, áñáÝó Ù³ëÇÝ »ñ³½áõÙ ¿ ÷áùñÇÏ ³ÕçÇÏÁ: êÇñ»óÛ³É áõÝ»Ý³Éáõ ¨ 
ë»÷³Ï³Ý ÁÝï³ÝÇùÝ ëï»ÕÍ»Éáõ µÝ³Ï³Ý ó³ÝÏáõÃÛáõÝÝ ³ÙµáÕç 
ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý ÑÇÙùÝ ¿` áñå»ë Ñ³Ýñ³·Çï³ñ³Ý³ÛÇÝ Ï³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃ: 

Ø³Ï»ñ»ë³ÛÇÝ Ñ³ñÃáõÃÛ³Ý íñ³ µÝ³µ³ÝÝ ³í»ÉÇ ß³ï Ï³å³Ïóí³Í ¿ 
í»ñÝ³·ñÇ Ñ»ï (§The Romance of the Swan’s Nest¦), áñÇ »ñÏáõ µ³é³ÛÇÝ 
ÙÇ³íáñÝ»ñÁ` Swan (4 ³Ý·³Ù) ¨ Nest (3 ³Ý·³Ù), ÏñÏÝíáõÙ »Ý áÕç ï»ùëïáõÙ` 
³å³Ñáí»Éáí Ý»ñÏ³å³ÏóáõÙÁ ¨ Ýå³ëï»Éáí ÙÇ³ëÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ï³Û³óÙ³ÝÁ: 

´áõÝ ï»ùëïÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ µ³Å³Ý»É »ñ»ù Ù³ëÇ` Áëï µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý: 
î»ùëïÇ ³é³çÇÝ ù³éÛ³ÏÝ»ñáõÙ smile, the sweetest µ³é»ñÇ ßÝáñÑÇí ÇßËáõÙ ¿ 
áõñ³Ë ¨ ³ßËáõÛÅ ïñ³Ù³¹ñáõÃÛáõÝ, »ñµ ¿ÉÉÇÝ, ·»ïÇ ³÷ÇÝ Ýëï³Í, í³Û»ÉáõÙ ¿ 
µÝáõÃÛ³Ý Ññ³ßùÝ»ñÁ: ºñÏñáñ¹ Ù³ëáõÙ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ Ù³Ýñ³Ù³ëÝ ÝÏ³ñ³·ñáõÙ ¿ 
³ÕçÏ³ »ñ¨³Ï³ÛáõÃÛ³Ý ÃéÇãùÁ: Ü³ å³ïÏ»ñ³óÝáõÙ ¿ Çñ ³ëå»ïÇÝ` 
½ÇÝíáñ³Ï³Ý Ñ³Ù³½·»ëïáí, ÓÇáõ íñ³ ËñáËï Ýëï³Í, áñÝ ³ÝÙÇç³å»ë 
ëÇñ³Ñ³ñíáõÙ ¿ Çñ»Ý` Ùáé³Ý³Éáí Ñ»ñáë³Ï³Ý ÷³éù áõ óÝÍáõÃÛáõÝ: ²Ûëï»Õ 
³é³çÇÝ ³Ý·³Ù Ý»ñÙáõÍíáõÙ ¿ ³ñ³·ÇÉÇ Ï»ñå³ñÁ And to him I will discover /The 
swan's nest among the reeds Ñ³ïí³Íáí: ²ÛÝáõÑ»ï¨ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ Ù³Ýñ³Ù³ëÝ 

ÝÏ³ñ³·ñáõÙ ¿ ³ÕçÏ³ Ùï³ó³ÍÇÝ, »ñ¨³Ï³Û³Ï³Ý å³ïÙáõÃÛáõÝÝ Çñ ³ëå»ïÇ 
Ù³ëÇÝ: 

ºññáñ¹ Ù³ëÁ Ï³åíáõÙ ¿ µÝ³µ³ÝÇ ³é³çÇÝ ïáÕáõÙ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í 
Ï³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃÇ Ñ»ï So the dreams depart ³ëáõÛÃáí, áñÁ Ñ³ëï³ïáõÙ ¿ ³ÛÝ 
ÙÇïùÁ, áñ Ù³ñ¹ÇÏ ³åñáõÙ »Ý »ñ³½³ÝùÝ»ñáí, áñáÝù í³Õ Ã» áõß 
³ÝÑ»ï³ÝáõÙ »Ý: ê³ µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛ³Ý »ñÏñáñ¹ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³é³ÝóùÝ ¿, 
áñÁ Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ had deserted, Gnawed ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ÙÇçáóáí` 
óáõÛó ï³Éáõ ³ÕçÏ³ ÑÇ³ëÃ³÷áõÃÛáõÝÁ, »ñµ Ý³ ³ñ³·ÇÉÇ µáõÛÝÁ ·ïÝáõÙ ¿ 
¹³ï³ñÏ, áñÇ »Õ»·Ý»ñÁ ÏñÍ»É ¿ñ ³éÝ»ïÁ.  
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 Lo, the wild swan had deserted, 
 And a rat had gnawed the reeds! 
Ellie went home sad and slow. 
If she found the lover ever, 
With his red-roan steed of steeds, 
Sooth I know not; but I know 

She could never show him--never, 
That swan's nest among the reeds! 

 
ì»ñáÝßÛ³É ïáÕ»ñáõÙ ³Ù÷á÷íáõÙ ¿ ã³÷³Íá Ñ³ïí³ÍÇ »ÝÃ³ï»ùëïÁ. 

³ÕçÇÏÁ Ñ³ÛïÝíáõÙ ¿ Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³éç¨, ·Çï³Ïó»Éáí, áñ »ñ³½Ý 
³í³ñïí»ó, ¨ Ý³ »ñµ»ù ãÇ Ï³ñáÕ Çñ ëÇñ»óÛ³ÉÇÝ óáõÛó ï³É ³ñ³·ÇÉÇ µáõÛÝÁ, 
³ÛëÇÝùÝ` »ñµ»ù ãÇ ·ïÝÇ Ýñ³Ý: î»ùëïáõÙ ïÇñáÕ ÙÃÝáÉáñïÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÁ 
½áõ·³Ñ»é³µ³ñ ³Ùñ³åÝ¹áõÙ »Ý sad and slow ³Í³Ï³ÝÝ»ñÁ` óáõÛó ï³Éáí 

Ñáõ½³Ï³Ý í»ñ³µ»ñÙáõÝù ÝÏ³ñ³·ñí³Í µ³ó³ë³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ, 
áñáí ÙÇ³ÛÝ µ³ó³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ µÝ³µ³ÝÇ sharp reality ¨ dreams ÙÇ³íáñÝ»ñÇ 
Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ ÇÙ³ëïÝ»ñÁ: ì»ñçÇÝÝ»ñë µÝ³µ³ÝÇ Çñ³íÇ×³Ï³ÛÇÝ 
Ï³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ³Ù»Ý³³ÏÝ³éáõ óáõóÇãÝ»ñÝ »Ý, áñáÝó 
ßÝáñÑÇí Ï³å³ÏóíáõÙ »Ý µÝ³µ³ÝÇ ¨ ï»ùëïÇ ÇÙ³ëïÝ»ñÁ: 
êï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý ¨ µÝ³µ³ÝÇ »ÝÃ³ï»ùëï»ñÇó µËáõÙ ¿ áÕç 
µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛ³Ý Ñ³Û»ó³Ï³ñ·³ÛÇÝ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ. áñù³Ý ¿É Ñ³×»ÉÇ ¨ 
ù³Õóñ »Ý »ñ³½Ý»ñÁ, Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ÙÇ ³ÏÝÃ³ñÃáõÙ ÷ßñáõÙ ¿ ¹ñ³Ýù:  

îíÛ³É ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý Ù»ç µÝ³µ³ÝÁ ¨ ã³÷³Íá ï»ùëïÁ 
Ï³å³ÏóíáõÙ »Ý ÙÇ³ÛÝ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ã»Ù³Ûáí, áñÝ ³éÏ³Û³óíáõÙ ¿ 
½áõ·áñ¹áõÙÝ»ñÇ ÙÇçáóáí: ÆÑ³ñÏ», µÝ³µ³ÝÝ áõÝÇ ÉÇ³ñÅ»ù ÇÙ³ëï, ÙÇçÇÝ 
Í³í³É, ³í³ñïáõÝ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ï³éáõóí³Íù, ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ ¿ ë»÷³Ï³Ý 
÷³ëï³óÇ ¨ »ÝÃ³ï»ùëï³ÛÇÝ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ùµ, ³Û¹áõÑ³Ý¹»ñÓ, 
³ÙµáÕç³Ï³Ý ÇÙ³ëïÝ ³éÏ³Û³óíáõÙ ¿ ï»ùëïÇ Ñ»ï ÷áË³½¹»óáõÃÛ³Ý 
³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Ñ»ï³Ñ³ÛÙ³Ý ßÝáñÑÇí: 

 Ð»ï¨³µ³ñ, ï»ùëïÇ ÙÇ³ëÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³ëïÇ×³ÝÁ ó³Íñ ¿, ù³ÝÇ áñ 
µÝ³µ³ÝÝ ÁÝÏ³ÉíáõÙ ¿ ³Ûë ÇÙ³ëïáí ÙÇÙÇ³ÛÝ ï»ùëïÁ ÉÇáíÇÝ 
³å³Ïá¹³íáñ»Éáõó Ñ»ïá: ØÛáõë ÏáÕÙÇó, Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý ¨ ÁÝÏ³ÉÙ³Ý 
·áñÍÁÝÃ³óÁ ÑÝ³ñ³íáñ ¨ Ù³ïã»ÉÇ ¿ ¹³ñÓÝáõÙ Å³Ýñ³ÛÇÝ ·ñ»Ã» ³ÝÝÏ³ï 
÷áË³½¹»óáõÃÛáõÝÁ, áñÁ ã»½áù³óÝáõÙ ¿ »ñÏáõ ã³÷³Íá ï»ùëï»ñÇ ÙÇç¨ 
ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÁ: 

3. ´Ý³µ³ÝÇ ¨ ï»ùëïÇ Ý»ñ³Ï³ Ï³å³ÏóÙ³Ý Ï³ñ¨áñ ÙÇçáó ¿ Ý³¨ 
µÝ³µ³ÝÇ ³ÕµÛáõñÁ: ²í»ÉÇ Ý»Õ³óÝ»Éáí áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÁ` 
³é³ÝÓÝ³óñ»É »Ýù í»ñçÇÝÇë Ï³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃ³ÛÇÝ ·Çï»ÉÇùÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ 
Ñ»ï¨Û³É óáõóÇãÝ»ñÁ` Å³Ýñ ¨ á× (Å³Ýñ³ÛÇÝ ÙÇçï»ùëï³ÛÝáõÃÛáõÝ, áñÇ Ù³ëÇÝ 
³ñ¹»Ý Ýßí»É ¿), Ñ»ÕÇÝ³Ï ¨ í»ñÝ³·Çñ (³éÏ³ÛáõÃÛ³Ý Ï³Ù µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý 
¹»åùáõÙ), áñáÝù Ñ³í³ë³ñ³å»ë í»ñ³µ»ñáõÙ »Ý Ã»° ï»ùëïÇÝ, Ã»° 
µÝ³µ³ÝÇÝ, ¨ ÇÝùÝ³µÝ³µ³ÝÝ»ñ` áñå»ë ³é³ÝÓÇÝ ï»ë³Ï: Î³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃÇ 
³Ûë ï»ë³ÏÇ ³éÏ³Û³óáõÙÝ ³å³ÑáíáõÙ ¿ ³Ù»Ý³Ñ½áñ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý 
Ý»ñ·áñÍáõÃÛáõÝÝ ÁÝÃ»ñóáÕÇ íñ³, áñÇ ßÝáñÑÇí µÝ³µ³ÝÁ ¹Çï³ñÏíáõÙ ¿ 
áñå»ë Ý»ñ·áñÍ³Ï³Ý ³Ïï: 

êïáñ¨ í»ñÉáõÍí³Í µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ÝÙáõßÁ ÛáõñûñÇÝ³Ï ¿ Ýñ³Ýáí, áñ 
ÑÇÙÝíáõÙ ¿ ÙÇç·Çï³Ï³ñ·³ÛÇÝ Ï³å»ñÇ íñ³: àñå»ë ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý 
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í»ñÝ³·Çñ` Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ í»ñóñ»É ¿ ì³Ý ¶á·Ç Ñ³Ù³ÝáõÝ ÝÏ³ñÇ ³Ýí³ÝáõÙÁ 
(§The Starry Night¦), áñÇ Ñ»ÝùÇ íñ³ ¿É Ï³éáõó»É ¿ áÕç µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛáõÝÁ:  
 

´Ý³µ³Ý`   That does not keep me from having a terrible need 
 of – shall I say the word – religion. Then I go 
 out at night to paint the stars.   

-Vincent van Gogh in a letter to his brother                                                    
                               
î»ùëï` The town does not exist 

 except where one black-haired tree slips 
 up like a drowned woman into the hot sky. 
 The town is silent. The night boils with eleven stars. 
 Oh starry starry night! This is how 
 I want to die. 

                                           (Sexton “The Starry Night”) 
 

´Ý³µ³ÝÁ Ù»çµ»ñí³Í ¿ ÝÏ³ñãÇ ³ÝÓÝ³Ï³Ý Ý³Ù³ÏÇó, áñÇ Ù³ëÇÝ 
íÏ³ÛáõÙ ¿ Ýßí³Í ³ÕµÛáõñÁ` Vincent van Gogh in a letter to his brother, ¨ áñÇ 
Ñ³Õáñ¹³Í ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÝ ÁÝÃ»ñóáÕÇ Ùáï Ó¨³íáñáõÙ ¿ 
Ï³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃ³ÛÇÝ ·Çï»ÉÇùÝ»ñ ¨ ³ÏÝÏ³ÉÇùÝ»ñ Ã»Ù³ÛÇ Ñ»ï³·³ 
½³ñ·³óÙ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É: ²ÏÝÑ³Ûï ¿ Ý³¨ ³ÛÝ, áñ µÝ³µ³ÝÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ 
³ÝÙÇç³å»ë ì. í³Ý ¶á·Ç ÏÛ³ÝùÇ ¹ñí³·Ý»ñÇó Ù»ÏÇ Ù³ëÇÝ ³ÝÓÝ³Ï³Ý 
ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ, áñÁ his ëï³ó³Ï³Ý ¹»ñ³Ýí³Ý ßÝáñÑÇí Ñ³ëï³ïáõÙ ¿ 

Ý³¨ Ýñ³ »ÕµáñÝ áõÕÕí³Í ÉÇÝ»Éáõ ÷³ëïÁ:  
´Ý³µ³ÝÇ ¨ ï»ùëïÇ ÙÇ³ëÝ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ µ³ó³Ñ³Ûï»Éáõ Ñ³Ù³ñ 

³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ý³Ë í»ñÉáõÍ»É µÝ³µ³ÝÁ, áñÁ Ñ³Õáñ¹áõÙ ¿ »ñÏáõ ÙÇ³Ý·³Ù³ÛÝ 
ï³ñµ»ñ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ: 

 1. ²é³çÇÝ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ÇÙ³ëïÁ Ñ»ï¨Û³ÉÝ ¿` Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ ÏñáÝÇ 
ã³÷³½³Ýó Ù»Í å³Ñ³Ýç áõÝÇ, áñÇó Çñ»Ý áãÇÝã ãÇ Ï³ñáÕ Ñ»ï å³Ñ»É: ÎñáÝÇ 
Ñ³Ý¹»å ³Û¹ã³÷ ³ÝÑ³· ó³ÝÏáõÃÛáõÝÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ terrible ³Í³Ï³ÝÁ` 

³Ûëï»Õ û·ï³·áñÍí³Í §ë³ëïÇÏ, ã³÷³½³Ýó ß³ï¦ ÇÙ³ëïáí: âÝ³Û³Í 
¹ñ³Ý` ì³Ý ¶á·Á í³Ë»ÝáõÙ ¿ ÝáõÛÝÇëÏ ³ñï³µ»ñ»É §ÏñáÝ¦ µ³éÁ ¨ ³Û¹ 
ï³ñ³Ïáõë³ÝùÁ, Ã» ÇÝãå»ë å»ïù ¿ ³Ýí³Ý»É Çñ Ñá·ÇÝ ï³ÝçáÕ Ï³ñÇùÁ, 
óáõÛó ¿ ï³ÉÇë shall I say the word – religion ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ùµ: 

 2. ºñÏñáñ¹ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ ³í»ÉÇ å³ñ½ ¿, Áëï áñÇ` Ý³ ·Çß»ñÁ 
¹áõñë ¿ ·ÝáõÙ, áñå»ë½Ç ÝÏ³ñÇ ³ëïÕ»ñÁ:  

²é³çÇÝ Ñ³Û³óùÇó ³Ûë »ñÏáõ ³ëáõÛÃÝ»ñÇ ÇÙ³ëïÝ»ñÁ ãáõÝ»Ý áã ÙÇ 
ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝ, ë³Ï³ÛÝ, áõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáí ÝÏ³ñãÇ ÏÛ³ÝùÇ áñáß 
Ù³Ýñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñ, Ñ³ëÏ³Ý³ÉÇ ¿ ¹³éÝáõÙ ÏñáÝÇ ¨ ³ëïÕ»ñÇ Ï³åÁ, áñÁ 
Ý³ ÷áñÓ»É ¿ ³ñï³óáÉ»É Ïï³íÇ íñ³:  

²Ý¹ñ³¹³éÝ³Éáí µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ï»ùëïÇÝ` ï»ëÝáõÙ »Ýù, áñ 
Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ Çñ»Ý ÝáõÛÝ³óÝáõÙ ¿ ÝÏ³ñãÇ Ñ»ï ¨ ËáëáõÙ ³é³çÇÝ ¹»Ùùáí` 
û·ï³·áñÍ»Éáí I ³ÝÓÝ³Ï³Ý ¹»ñ³ÝáõÝÁ: ²Ûë ÑÝ³ñÝ ëï»ÕÍáõÙ ¿ ³ÛÝåÇëÇ 

å³ïñ³Ýù, Ï³ñÍ»ë ì³Ý ¶á·Ý ÇÝùÝ ¿ å³ïÙáõÙ Çñ Ù³ëÇÝ, áñÁ Ñ³ëï³ïáõÙ ¿ 
»ñÏËáëáõÃÛáõÝ ÁÝÃ»ñóáÕÇ Ñ»ï, ëï»ÕÍáõÙ ¿ µ³½Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝ, Ñ»ï¨³µ³ñ 
Ý³¨ ¹ÛáõñÁÙµéÝ»ÉÇ ¿ ¹³ñÓÝáõÙ µÝ³µ³ÝÁ: 

î»ùëïÝ ëÏëíáõÙ ¿ The town does not exist ÅËï³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ùµ, 
áñÁ Ñ»ñùáõÙ ¿ ù³Õ³ùÇ ·áÛáõÃÛáõÝÁ, ë³Ï³ÛÝ Ñ³çáñ¹ »ñÏáõ ïáÕ»ñÇ ßÝáñÑÇí 
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Ñ³ëÏ³Ý³ÉÇ ¿ ¹³éÝáõÙ, áñ §ù³Õ³ù¦ ·áÛ³Ï³ÝÝ ³Ûëï»Õ ËáñÑñ¹³ÝßáõÙ ¿ 
³ßË³ñÑÁ, áñï»Õ ÇÝùÁ ÝÙ³Ý ¿ í»ñ ËáÛ³óáÕ ë¨³Ñ»ñ Í³éÇ (black-haired tree): 
îíÛ³É ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý å³ïÏ»ñÇ ÙÇçáóáí Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ ó³ÝÏ³ÝáõÙ ¿ ß»ßï»É Çñ 
ÛáõñûñÇÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ, áñáí Ý³ ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ ¿ ³ÙµáÕç ³ßË³ñÑÇó: ¸ñ³Ý 
Ýå³ëïáõÙ »Ý Ñ³ïÏ³å»ë except Ý³Ë¹ÇñÇ ¨ black-haired Ù³Ï¹ÇñÇ ÏÇñ³éáõÙÁ. 
í»ñçÇÝë ³éÏ³Û³óÝáõÙ ¿ ÙÇ³ÛÝáõÃÛ³Ý ¨ Ùé³ÛÉáõÃÛ³Ý ÇÙ³ëïÝ»ñÁ: ²é³í»É 
áõß³·ñ³í ¿ up like a drowned woman Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝÁ, áñÁ µÝáñáßáõÙ ¿ 
ÝÏ³ñãÇ Ñá·»íÇ×³ÏÁ: ÆÝãå»ë Ë»Õ¹íáÕ ÏÇÝÁ` Ý³ Ó·ïáõÙ ¿ í»ñ µ³ñÓñ³Ý³É 
³ÝÏ»Ý¹³Ý, Éáõé ù³Õ³ùÇó (The town is silent) ¹»åÇ »ñÏÇÝù ¨ ³ÛÝï»Õ ·ïÝ»É 
Ñá·»Ï³Ý Ñ³Ý·ëïáõÃÛáõÝ, ³ÛëÇÝùÝ` Ù³Ñ³Ý³É (I want to die): 

 ÜÏ³ñãÇ ÏÛ³ÝùÇ Ù³ëÇÝ Çñ³½»Ïí³Í ÉÇÝ»Éáõ å³ñ³·³ÛáõÙ ÙÇ³ÛÝ 
ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ÁÙµéÝ»É »ñÏÝùÇ ËáñÑáõñ¹Á: ²Ûë ÇÙ³ëïáí ³é³Ýóù³ÛÇÝ »Ýù 
Ñ³Ù³ñáõÙ The night boils with eleven stars Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ, áñï»Õ ÏñáÝÇ 
Ã»Ù³Ý ³éÏ³Û³óíáõÙ ¿ Ý»ñ³Ï³ Ï»ñåáí, ù³ÝÇ áñ eleven stars 
³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ï³ëÝÙ»Ï ³é³ùÛ³ÉÝ»ñÇÝ, ÇëÏ boils µ³ÛÁ 
óáõÛó ¿ ï³ÉÇë Ýñ³Ýó §»é³óáÕ¦ ·³Õ³÷³ñ³ËáëáõÃÛáõÝÁ: ²ëí³ÍÇó ¹Åí³ñ ã¿ 
»½ñ³Ï³óÝ»É, áñ »ñÏÇÝùÁ ùñÇëïáÝ»³Ï³Ý ³ßË³ñÑÝ ¿, ¨ å³ï³Ñ³Ï³Ý ã¿ hot 

sky µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý §Ã»Å¦ (hot) ³Í³Ï³Ýáí í»ñçÇÝÇë µÝáñáßáõÙÁ: 
²ëïÕ»ñÇ ¨ »ñÏÝùÇ §³ÏïÇíáõÃÛ³Ý ¨ Ï»Ý¹³ÝáõÃÛ³Ý¦ Ã»Ù³Ý 

ß³ñáõÝ³ÏíáõÙ ¿ alive ¨ Moves (It moves. They are all alive.) Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ 
ÑáÙ³ÝÇßÝ»ñÇ ÙÇçáóáí, áñáÝù Ñ³Ï³¹ñáõÙ »Ý Ï»Ý¹³ÝÇ »ñÏÇÝùÁ ³Ýß³ñÅ 
ù³Õ³ùÇÝ, ÇëÏ ÉáõëÇÝÁ` Ñ³Ù»Ù³ïáõÙ ²ëïÍá Ñ»ï, áñÝ ³Ù»Ý³Ù»Í ¨ ÇÙ³ëïáõÝ 
³ëïÕÝ ¿ (Even the moon… like a god): 

´³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ï»ùëïÇ í»ñçÇÝ Ù³ëáõÙ µ³ó³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ µÝ³µ³ÝÇ 
shall I say the word ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý ÇÙ³ëïÁ, áñÝ ³ÏÝ³ñÏáõÙ ¿ Ýñ³ Ý»ñùÇÝ 
ËéáíáõÃÛ³Ý ¨ ³ÝÑ³Ý·ëïáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ: ÎñáÝÇó Ñ»é³Ý³Éáõ Ýñ³ 
Ùï³í³ËáõÃÛáõÝÁ Ù»ÏÝ³µ³ÝíáõÙ ¿ The old unseen serpent/ swallows up the stars 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí, áñáí ³ÝáõÕÕ³ÏÇáñ»Ý ß»ßïíáõÙ ¿ ³é³ùÛ³ÉÝ»ñÇÝ 
Ñ³É³ÍáÕÝ»ñÇ ·áÛáõÃÛ³Ý ÷³ëïÁ, áñáÝù ÷áñÓáõÙ »Ý ËáãÁÝ¹áï»É ÏñáÝÇ 
ï³ñ³ÍÙ³ÝÁ, áñÇÝ ÝÏ³ñÇãÝ ³Û¹ù³Ý Ó·ïáõÙ ¿ñ:  

´Ý³µ³ÝÁ ï»ùëïÇ Ñ»ï Ï³å³ÏóíáõÙ ¿ Ý³¨ star – starry, night, I µ³é»ñÇ 

å³ñ½ ¨ µ³ñ¹ ÏñÏÝáõÃÛáõÝÝ»ñáí ¨ »ñÏÝùÇÝ ³éÝãíáÕ µ³é»ñÇ ½áõ·áñ¹áõÙÝ»ñÇ 
(Ñ³Ù³ï»ùï³ÛÇÝ ÑáÙ³ÝÇßÝ»ñÇ) ßÕÃ³Ûáí` sky – star, night, moon, god, life: 

²ÛëåÇëáí, áÕç ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý Ñ³Û»ó³Ï³ñ·³ÛÇÝ 
ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ÝÏ³ñãÇ ·³ÕïÝÇ ó³ÝÏáõÃÛ³Ý Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý Ù»ç ¿, áñÝ ¿` 
Ïïñí»É ³ßË³ñÑÇó, ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý Ù³ñÙÝÇó ¨ í»ñ µ³ñÓñ³Ý³É »ñÏÇÝù` ²ëïÍá 
Ùáï ¨ ³ÛÝï»Õ Ù³Ñ³Ý³É, ù³ÝÇ áñ ÙÇ³ÛÝ ÏñáÝÁ Ï³ñáÕ ¿ Ù³ñ¹ÏáõÃÛ³ÝÁ ¹áõñë 
µ»ñ»É ÙÃÇó áõ Ë³í³ñÇó: ²Ûë ÙÇïùÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý Ñ»ï¨Û³É 
Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ ÑáÙ³ÝÇßÝ»ñ Ñ³Ù³ñíáÕ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` split from 
my life, no belly, no cry, ¨ I want to die Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ: 

ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ³éÙ³Ùµ, ï»ùëïÇ Ñ³Ý·áõó³ÉáõÍáõÙÁ Ï³Ëí³Í ¿ 
Ñ³Ýñ³·Çï³ñ³Ý³ÛÇÝ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ` ÏñáÝÇ, ï³ëÝÙ»Ï ³é³ùÛ³ÉÝ»ñÇ ¨ Ýñ³Ýó 
·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ Ï³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃÝ»ñÇ ÇÙ³óáõÃÛáõÝÇó: ØÛáõë ÏáÕÙÇó, 
µÝ³µ³ÝÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ Çñ³íÇ×³Ï³ÛÇÝ Ï³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃ, ù³ÝÇ áñ 
µÝ³µ³ÝÇ ¨ ï»ùëïÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³åÁ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ÁÙµéÝ»É ÙÇ³ÛÝ 
µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ï»ùëïÇ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÇó Ñ»ïá. ³ÛÝ ÑÇÙÝíáõÙ ¿ ÏñáÝ 
(religion) É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý ß³ñÅ³éÇÃÝ»ñÇ µ³ó³Ñ³ÛïÙ³Ý ¨ 
Ù»ÏÝÙ³Ý íñ³, ù³ÝÇ áñ í»ñçÇÝë Ëï³óÝáõÙ ¿ áÕç ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý 
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ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¨ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Í³Ýñ³µ»éÝí³ÍáõÃÛáõÝÁ ¨ ¹ñ³Ý Ñ³Õáñ¹áõÙ 
µ³ñÓñ ³ëïÇ×³ÝÇ Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛáõÝ: 

²ÛëÇÝùÝ` µÝ³µ³ÝÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÙÝ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿ Ñ»ï³Ñ³ÛÙ³Ý 
ÙÇçáóáí, ù³ÝÇ áñ ³é³Ýó µÝ³µ³ÝÇÝ í»ñ³¹³éÝ³Éáõ ³ÝÑÝ³ñ ¿ ÁÝÏ³É»É 
ï»ùëïÇ ÙÇ³ëÝ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, áñÝ ³Ûëï»Õ áõÝÇ ó³Íñ ³ëïÇ×³Ý, áñáíÑ»ï¨ 
µÝ³µ³ÝÇ ¨ ï»ùëïÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³åÝ ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ¿, áã ïñ³Ù³µ³Ýí³Í ¨ 
å³Ñ³ÝçáõÙ ¿ ËáñÁ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝ:  

ÆÝã í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ µÝ³µ³ÝÇ ³ÕµÛáõñÇÝ, Ýß»Ýù, áñ ì³Ý ¶á·Ç ³ÝáõÝÁ 
µÝ³µ³Ý-ï»ùëïÇ Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ ¿ Ý»ñ·áñÍ³Ï³Ý ³ÏïÁ, ù³ÝÇ 
áñ ³ÛÝ ³å³ÑáíáõÙ ¿ ÁÝÃ»ñóáÕÇ íñ³ Ý»ñ³½¹»Éáõ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³ñ¨áñ 
¹»ñÁ ¨ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ Ñ³Ýñ³·Çï³ñ³Ý³ÛÇÝ Ï³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃ: ´Ý³µ³Ý–
Ý³Ù³ÏÝ ³í»ÉÇ Ù»Í ËáñÑñ¹³íáñáõÃÛáõÝ, ³ÝÏ»ÕÍáõÃÛáõÝ ¨ 
³ñÅ³Ý³Ñ³í³ïáõÃÛáõÝ ¿ Ñ³Õáñ¹áõÙ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³ÝÁ` Ù»Í³óÝ»Éáí 
ÁÝÃ»ñóáÕÇ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝÁ ïíÛ³É ³ÝÓÇ ¨ Ýñ³Ý ³éÝãíáÕ ó³ÝÏ³ó³Í 
Ã»Ù³ÛÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ: Ü³Ù³ÏÇ ËÇëï ³ÝÓÝ³Ï³Ý µÝáõÛÃÁ í»ñçÇÝÇë ûÅïáõÙ ¿ 
³í»ÉÇ Ù»Í Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ, áñÝ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ Ñ³ïÏ³å»ë 
·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý á×ÇÝ µÝáñáß ï³ññ»ñáí:  

´Ý³µ³ÝÇ ¨ ï»ùëïÇ ÙÇç¨ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³å»ñ Ñ³ëï³ïíáõÙ »Ý ³ÝÏ³Ë 
Ýñ³ÝÇó, Ã» Ï³ ³ñ¹Ûáù µ³é³óÇáñ»Ý ÝßáõÙ Ï³Ù ÑÕáõÙ µÝ³µ³ÝÇ ³ÕµÛáõñÇÝ: 
¸³ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ³ÕµÛáõñÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ùµ Ï³Ù Ó¨áí ¨ 
µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ùµ áã ÉÇ³ñÅ»ù µÝ³µ³ÝÝ»ñÇ Çñ³óÙ³Ùµ, áñÝ ³í»ÉÇ ¿ 
µ³ñ¹³óÝáõÙ í»ñçÇÝÇë ÇÙ³ëïÇ Ù»ÏÝáõÃÛáõÝÁ, ³é³í»É ¨ë` ï»ùëïÇ Ñ»ï ¹ñ³ 
Ï³åÇ Ñ³ëï³ïáõÙÁ ¨ ÁÝÏ³ÉáõÙÁ: ÀÝÃ»ñóáÕÝ ëïÇåí³Í ¿ Ù»ÏÝ³µ³Ý»É 
ï»ùëïÁ` ÑÇÙÝí»Éáí ÙÇ³ÛÝ Çñ ýáÝ³ÛÇÝ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ ¨ ë»÷³Ï³Ý ÁÝÏ³ÉÙ³Ý, 
µÝ³µ³ÝÇ ÃáÕ³Í ïå³íáñáõÃÛ³Ý, µÝ³µ³ÝÇ ¨ ï»ùëïÇ Ã»Ù³Ý»ñÇ 
ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛ³Ý ¨ É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ñ³Ù³¹ñÙ³Ý Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
íñ³: ²Ûë ¹»åùáõÙ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ³éÏ³Û³óíáõÙ »Ý Çñ³íÇ×³Ï³ÛÇÝ 
Ï³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃÝ»ñÁ` »ñµ»ÙÝ ½áõ·³Ïóí»Éáí Ñ³Ýñ³·Çï³ñ³Ý³ÛÇÝ 
·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ Ñ»ï: 

º½ñ³Ï³óáõÃÛ³Ý Ù»ç ³Ù÷á÷íáõÙ »Ý µÝ³µ³ÝÇ ¨ ã³÷³Íá ï»ùëïÇ 
Ï³å³ÏóÙ³Ý ³éÏ³Û³óÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ.  

1. ´Ý³µ³ÝÁ, áñå»ë ï»ùëïÇ µ³Õ³¹ñÇã, Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ 
µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛ³Ý ³ÙµáÕç³Ï³Ý ÇÙ³ëïÇ Ù³ëÁ: ²ÛÝ ë»ñïáñ»Ý Ï³åí³Í ¿ 
Ñ³çáñ¹áÕ Ñ³ïí³ÍÇ Ñ³Ù³ï»ùëïÇ Ñ»ï, áñÁ Ý»Õ³óÝáõÙ ¨ Ñëï³Ï»óÝáõÙ ¿ Ã»° 
¹ñ³ µ³Õ³¹ñ³ï³ññ»ñÇ ÇÙ³ëïÝ»ñÁ, ¨ Ã»° áÕç µÝ³µ³ÝÇ ÇÙ³ëïÁ ïíÛ³É 
Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Çñ³íÇ×³ÏáõÙ: ²Û¹ ÷áË³½¹»óáõÃÛáõÝÝ Çñ³Ï³Ý³ÝáõÙ ¿ ÙÇ 
ß³ñù ³ñï³Ï³ ¨ Ý»ñ³Ï³ »Õ³Ý³ÏÝ»ñáí, áñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ëï»ÕÍíáõÙ ¿ 
µ³½Ù³ï³ññ, µ³Ûó ³ÙµáÕç³Ï³Ý ã³÷³Íá ï»ùëï:  

2. ´³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛ³Ý ¨ µÝ³µ³ÝÇ ³ñï³Ï³ Ï³å³ÏóáõÙÝ ³å³ÑáíáõÙ 
»Ý Ý»ñÏ³å³ÏóÙ³Ý µ³é³ÛÇÝ (ÏñÏÝáõÃÛáõÝ, ÑáÙ³ÝÇß, Ñ³Ï³ÝÇß, ï»ë³Ï³ÝÇß, 
½áõ·áñ¹áõÙ) ¨ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý (ÑÕáõÙ, ½»ÕãáõÙ, ß³ÕÏ³å) ÙÇçáóÝ»ñÁ, áñáÝù, 
»ñÏáõ ï»ùëï»ñÁ Ù³Ï»ñ»ë³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ Ñ³Ù³Ïó»Éáõó µ³óÇ, 
Ýå³ëïáõÙ »Ý ¹ñ³Ýó ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý ÇÙ³ëïÇ Ó¨³íáñÙ³ÝÁ: 

3. ÎñÏÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ (µ³é, Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ) ¨ ½áõ·áñ¹áõÙÝ»ñÁ µ³é³ÛÇÝ 
Ý»ñÏ³å³ÏóÙ³Ý ³Ù»Ý³Ñ½áñ ³ñï³Ï³ ÙÇçáóÝ»ñÝ »Ý, áñáÝó ÏÇñ³éÙ³Ùµ 
ï³ñ³ë»é ï»ùëïÁ ¹³éÝáõÙ ¿ ¹ÛáõñÁÝÏ³É»ÉÇ, ù³ÝÇ áñ µÝ³µ³ÝÇ ¨ ï»ùëïÇ 
ÙÇç¨ ëï»ÕÍí³Í ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³é³ÝóùÁ å³Ñå³ÝíáõÙ ¿ ÝáõÛÝ Ï³Ù ½áõ·áñ¹íáÕ 
ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ÏñÏÝáõÃÛ³Ý ßÝáñÑÇí: ø»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇó Ï³å³ÏóÙ³Ý 
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·áñÍ³éáõÛÃÁ É³í³·áõÛÝë Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ ¿ ÑÕáõÙÁ (Ý³ËÁÝÃ³ó 
¹»ñ³Ýí³Ý³ÛÇÝ), áñÝ ³å³ÑáíáõÙ ¿ ³é³ç³Ñ³ÛáõÙÁ:  

4. ´Ý³µ³Ý å³ñáõÝ³ÏáÕ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ï»ùëïÝ ÁÝÏ³ÉíáõÙ ¿ áñå»ë 
³ÙµáÕçáõÃÛáõÝ Ý³¨ ³ñï³É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Çñ³óÙ³Ý ßÝáñÑÇí, áñáÝù 
Ý»ñ³Ï³ Ï»ñåáí »Ý Ù³ëÝ³ÏóáõÙ ï»ùëïÇ ÇÙ³ëïÇ Ï³éáõóÙ³ÝÁ ¨ ë»ñïáñ»Ý 
½áõ·³ÏóíáõÙ »Ý É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ñ»ï: ²Ûë Ï³å³ÏóáõÙÝ ³å³ÑáíáõÙ ¿ 
ÙÇ³ëÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ï³ñ·Á, áñÇ ßÝáñÑÇí ï»ùëï³ÛÇÝ Ñ³ïí³ÍÝ»ñÁ 
÷áË³½¹áõÙ »Ý ÇÙ³ëïáí, Ã»Ù³Ûáí Ï³Ù Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Çñ³¹ñáõÃÛ³Ùµ` 
ÑÇÙÝí³Í Ï³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃÝ»ñÇ (ýáÝ³ÛÇÝ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ) íñ³: ì»ñçÇÝÝ»ñë 
ÉÇÝáõÙ »Ý »ñ»ù ï»ë³Ï` Ñ³Ýñ³·Çï³ñ³Ý³ÛÇÝ, Çñ³íÇ×³Ï³ÛÇÝ 
(·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý) ¨ µÝ³µ³ÝÇ ³ÕµÛáõñÇ Ù³ëÇÝ Ï³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃÝ»ñ 
(í»ñÝ³·Çñ, Å³Ýñ, Ñ»ÕÇÝ³Ï):  

5. ´Ý³µ³ÝÇ ¨ ï»ùëïÇ Ï³å³Ïóí³ÍáõÃÛáõÝÝ ³å³ÑáíáõÙ »Ý Ý³¨ ³ÛÉ 
·áñÍáÝÝ»ñ` µÝ³µ³ÝÇ Í³í³ÉÁ, Ï³éáõóí³ÍùÁ, ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ, µÝ³µ³ÝÇ ¨ 
ï»ùëïÇ Å³Ýñ³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù, ÷áËÑ³ñ³µ»ñí»Éáí 
³ñï³Ï³ ¨ Ý»ñ³Ï³ ÙÇçáóÝ»ñÇ Ñ»ï, Ýå³ëïáõÙ »Ý ÙÇ³ëÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 
(µ³ñÓñ, ÙÇçÇÝ, ó³Íñ) Ï³Û³óÙ³ÝÁ: 

6. Î³ñ¨áñ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ¨ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ³ñÅ»ù »Ý 
Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ Ñ³Ýñ³·Çï³ñ³Ý³ÛÇÝ Ï³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃÝ»ñ ³ñï³Ñ³ÛïÕ 
Ñ³ïáõÏ ³ÝáõÝÝ»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ í»ñÝ³·ÇñÁ, Å³ÝñÁ ¨ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ: ¸ñ³Ýó 
Ý»ñ³éáõÙÁ ï»ùëïáõÙ, áñå»ë ÷³ëï³óÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ÏñáÕÝ»ñ, 
íëï³ÑáõÃÛáõÝ ¿ Ý»ñßÝãáõÙ ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ ÝÛáõÃÇ ×ßÙ³ñÇï ÉÇÝ»Éáõ í»ñ³µ»ñÛ³É, 
ÇëÏ µ³½Ù³ÏÇ ÏñÏÝáõÃÛáõÝÝ ³å³ÑáíáõÙ ¿ Ñáõ½³Ï³Ý ³½¹»óáõÃÛáõÝÁ: 

7. ´Ý³µ³ÝÝ ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ ¿ Ñ»ï³Ñ³ÛáõÙÁ, áñÁ 
å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ Çñ³íÇ×³Ï³ÛÇÝ Ï³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃÝ»ñáí, áñáÝó ßÝáñÑÇí 
µÝ³µ³ÝÇ ¨ ã³÷³Íá ï»ùëïÇ ÙÇç¨ ëï»ÕÍíáõÙ »Ý ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 
Ï³å»ñ: ´³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ï³ñ³ë»é ï»ùëïÇ ÁÝÏ³ÉáõÙÝ ³Ûë ¹»åùáõÙ 
Ù»Í³å»ë Ï³Ëí³Í ¿ ÁÝÃ»ñóáÕÇ Ñ»Ýù³ÛÇÝ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇó, ù³ÝÇ áñ µÝ³µ³ÝÇ 
ßÝáñÑÇí Ýáñ Ó¨³íáñíáÕ ¨ ¹ñ³Ý Ý³Ëáñ¹áÕ §ûï³ñ¦ ï»ùëï»ñÇ ÙÇç¨ 
·áÛáõÃÛáõÝ áõÝÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ÙÇçï»ùëï³ÛÇÝ ï³ñ³ÍáõÃÛáõÝ, áñÁ Ý»ñ³éáõÙ ¿ 
Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ áÕç å³ïÙ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ÷áñÓÁ:  

8. ê»ÕÙ Ï³Ù Ï³éáõóí³ÍùÇ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó Ã»ñÇ µÝ³µ³ÝÁ (áñÝ 
³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ ¿ ÷áùñ³ï³é»ñáí Ï³Ù µ³½Ù³Ï»ï»ñáí) å³ñáõÝ³ÏáõÙ ¿ É³ÛÝ 
¨ µ³½Ù³ß»ñï ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ, áñÁ Ñëï³Ï»óíáõÙ ¿ ã³÷³Íá ï»ùëïÇ Ñ»ï 
÷áË³½¹»óáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ: ²ÛÝ áõÕÕíáõÙ ¿ ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ` ³ÏïÇí³óÝ»Éáí 
Ýñ³ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` í»ñ³Ï³Ý·Ý»Éáõ ÏÇë³ï µ³éÁ, 
Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ Ï³Ù ïáÕÁ: ØÇÝã¹»é Í³í³ÉáõÝ, å³ïÙáÕ³Ï³Ý ¨ 
ÝÏ³ñ³·ñ³Ï³Ý µÝ³µ³ÝÝ»ñÝ áõÝ»Ý ³í»ÉÇ µ³ñÓñ Ï³å³Ïóí³ÍáõÃÛ³Ý 
³ëïÇ×³Ý, ù³ÝÇ áñ ³ãùÇ »Ý ÁÝÏÝáõÙ Ù»Ï ³ÙµáÕç³Ï³Ý ÇÙ³ëïÇ 
Ï»ÝïñáÝ³óáõÙáí:  

9. ÈÇÝ»Éáí ÙÇçï»ùëï³ÛÝáõÃÛ³Ý ³ñï³Ï³ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÇó Ù»ÏÁ` 
Ý»ñï»ùëï, µÝ³µ³ÝÁ Ñ»ßïáõÃÛ³Ùµ Ý»ñ·ñ³ííáõÙ ¿ ã³÷³Íá 
ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ· »ñÏËáë³Ï³ÝáõÃÛ³Ý, Ó¨áñáßÇã ¨ 
ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý (÷³ëï³óÇ, Ñ³Û»ó³Ï³ñ·³ÛÇÝ ¨ »ÝÃ³ï»ùëï³ÛÇÝ) 
·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý ßÝáñÑÇí` É³í³·áõÛÝë ¹ñë¨áñ»Éáí Çñ 
ï»ùëï³Ï³½ÙÇã ¨ ÇÙ³ëï³ëï»ÕÍ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ: ´Ý³µ³ÝÇ 
h³Û»ó³Ï³ñ·³ÛÇÝ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ, áñÁ Ñ³×³Ë ÑÇÙÝíáõÙ ¿ ÷³ëï³óÇ ¨ 
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»ÝÃ³ï»ùëï³ÛÇÝ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÇ íñ³, Ï³ï³ñáõÙ ¿ ÁÝÃ»ñóáÕÇ 
³ßË³ñÑÁÝÏ³ÉÙ³Ý íñ³ Ý»ñ³½¹»Éáõ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ¹»ñÁ:  

10.Ø»çµ»ñí»Éáí ï³ñµ»ñ á×»ñÇ ¨ Å³Ýñ»ñÇ ï»ùëï»ñÇó` ã³÷³Íá 
ï»ùëïÇ Ñ»ï ÷áË³½¹»óáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ µÝ³µ³ÝÝ Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ ¿ Ý³¨ 
Å³Ýñ³ÛÇÝ ÙÇçï»ùëï³ÛÝáõÃÛáõÝ, áñÝ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Å³ÝñÝ 
³Ýí³ÝáÕ Ï³Ù ³ÛÝ µÝáõÃ³·ñáÕ É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñáí: 
´³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛáõÝÁ ¹³éÝáõÙ ¿ ÛáõñûñÇÝ³Ï ÑÇµñÇ¹ ï»ùëï` Ó»éù µ»ñ»Éáí 
»ñÏáõ Å³Ýñ»ñÇÝ µÝáñáß Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ ¨ Ýáñ ÝñµÇÙ³ëïÝ»ñ: ØÇ¨ÝáõÛÝ 
Å³Ù³Ý³Ï µÝ³µ³ÝÁ Ñ³ëï³ïáõÙ ¿ Ý³¨ ÙÇç·Çï³Ï³ñ·³ÛÇÝ Ï³å³ÏóáõÙ` 
³ÝáõÕÕ³ÏÇáñ»Ý Ñ³ñ³µ»ñí»Éáí ³ñï³É»½í³Ï³Ý áÉáñïÝ»ñÇ Ñ»ï` 
Ýå³ëï»Éáí ÙÇçËáëáõÛÃ³ÛÇÝ Ï³å»ñÇ ëï»ÕÍÙ³ÝÁ: 

11.´Ý³µ³ÝÇ ·³Õ³÷³ñÝ»ñÁ, Ã»Ù³Ý»ñÁ ï»ùëïáõÙ å³ïÏ»ñ³íáñ Ó¨áí 
³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ ¨ áñå»ë ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³é³ÝóùÝ»ñ áÕç ï»ùëïÇ ÁÝÃ³óùáõÙ 
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РЕЗЮМЕ  

 

Настоящая диссертация посвящена изучению актуализации средств связи 

эпиграфа с поэтическим текстом. Эпиграф - способ выражения авторской 

интенции, выявления и сохранения глобалных культурных и человеческих 

ценностей. Будучи частью другого текста, он уже имеет свою определенную 

структуру, семантику и функции и участвует в организации целостного текста, 

влияя на формы реализации семантических связей и отношений с помощью 

разных имплицитных и эксплицитных средств связи. В поэтическом тексте 

эпиграф задает тему, структуру, жанровые и стилевые особенности текста. Такое 

взаимодействие способствует изменению кодов семантических систем, знаний и 

идей, в результате чего строится новый неоднородный текст-гибрид.  

Объектом исследования является эпиграф в английских и американских 

поэтических произведениях 19-20 веков, а предметом изучения служат 

особенности имплицитных и эксплицитных средств связи, которые соединяют 

два текста в одно единое. 

Целью диссертационной работы является выявление статуса эпиграфа как 

текста и части текста в результате исследавания имплицитных и эксплицитных 

средств связи между эпиграфом и поэтическим текстом.  

Для реализации настоящей цели в работе выдвинуты следующие задачи: 
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1. всесторонне изучить феномен эпиграфа в рамках 

междисциплинарного подхода, 

2. исследовать и классифицировать типы эпиграфа по источнику 

с точки зрения коммуникативной установки автора, 

3. определить роль когезии и когерентности в соединении 

эпиграфа с поэтическим текстом, 

4. классифицировать и проанализировать имплицитные и 

эксплицитные средства связи эпиграфа с поэтическим текстом, 

5. изучить роль функции эпиграфа в процессе его 

взаимодействия с текстом. 

Актуальность темы обусловлена необходимостью исследования тескта с 

коммуникативной, лингвостилистической и прагматической точек зрения, а 

также в ракурсе его интертекстуальности. Эпиграф с его функциями и 

интертекстуальными свойствами может соединять дискурсы и тексты разных 

авторов и эпох и, таким образом, обеспечить их неразрывное взаимодействие в 

глобальном культурном контексте.  

Новизна настоящего исследования состоит прежде всего в выборе объекта 

исследования. Эпиграф до сих пор не подвергался глубокому и комплексному 

лингвистическому анализу. В работе впервые предпринимается попытка 

исследования эпиграфа как интертекста, “чужого слова”, выявления и изучения 

особенностей его включения в поэтический текст. Новым является и анализ 

семантических, структурных и функциональных характеристик эпиграфа, 

которые выступают в качестве текстообразующих факторов, которые 

способствуют скреплению двух отдельных текстов в единое целое. 

Теоретическая значимость диссертации в более широком смысле состоит в 

исследовании текстовых категорий, и в частности, когезии и когерентности, 

видов их реализации как в однородных, так и в гетерогенных текстах. 

Практическая значимость работы заключается в том, что результаты 

данного исследования могут быть использованы в дальнейшем при 

лингвистическом анализе художественного текста, а также в качестве 

практического пособия по теории текста и стилистике английского языка. 

 

 
 
 
 
 



23 

 

ALINA BEZHANYAN 

 

ACTUALIZATION OF THE MEANS CONNECTING 

EPIGRAPH WITH TEXT 

(on the material of English and American poetry of the 19th and 20th centuries) 

 

 

SUMMARY 

 

The subject matter of the present research is the actualization of the means 

that connect epigraph with a poetic text.  

Epigraph is a way of expressing the author's communicative intention and a 

unique means of discovering and preserving global cultural values. It has its own 

meaning, structure and functions and is connected with the poetic text due to various 

implicit and explicit means. In the process of such interaction epigraph affects the 

structure, genre and style of the poem, introduces the main topic and changes the 

meaning of the text. Thus, the involvement of epigraph in a poetic text results in the 

formation of a new, complete and coherent text. 

The aim of the research is to find out whether epigraph can be considered as a 

part of the text or a separate item within the given textual structure.  

To achieve the goal of the research work the following objectives are set 

forth: 

1. to carry out a thorough study of epigraph from the point of view of 

different disciplines, 

2. to analyze and classify epigraphs based on their source – texts as a 

representation of the aurhor’s communicative intention, 

3. to clarify the role of cohesion and coherence in the process of 

connecting epigraph with the poetic text, 

4. to classify and analyze implicit and explicit means of connecting 

epigraph with the poetic text and reveal their linguostylistic and 

pragmatic peculiarities, 

5. to study the functions of the epigraph which are actualized in the 

process of its interaction with the text.  
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The topicality of the research is conditioned by the necessity to study 

communicative, linguostylistic and pragmatic aspects of the text. Due to its 

intertextual features and peculiar functions epigraph connects discourses, outlooks 

and texts belonging to authors from different epochs thus realizing their ongoing 

interaction in the global cultural context. 

The novelty of the research is determined by the choice of the subject matter 

itself. For the first time an attempt has been made to observe epigraph as an intertext, 

a strange element in a poetic text which helps to reveal and analyze its semantic, 

structural and functional characteristics. Special attention is paid to the role of 

linguistic and extralinguistic means in combining epigraph with the poetic text taking 

into account that they serve as bases for creating a coherent unity. 

The theoretical value of the study consists in the possible contribution of the 

research results to the theory of intertextuality, analysis of textual categories in a 

broader sense. The study of the issues analyzed in the work is especially significant in 

the study of the means of cohesion and coherence and the peculiar ways of their 

actualization in the text.  

The practical significance lies in the fact that the obtained results can be 

applied in the further linguistic analysis of text in general, as well as in theoretical 

and practical courses in stylistics and text interpretation.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 




